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DEVOTED

TO ORIENTAL

LITERATURE.

qUH THUATIE.
PANINI'S EIGHT BOOKS OF GRAMMATICAL SUTRAS,

ADVERTISTMENT,
N the year 1882 we issuned a spécimen
nomberof the First Part of Vol. 1. of &
work we then intended to publish under the
above title, if a snfficient noumber of sub-

seribers conld be fonnd fo meel the expenses |

of printing.
racter of the scholars who,after seeing the
speeimen, senb us their names as subscribers,
we had no doubt as to the fayvonrable re-
ception the work would have met with had
it been continned, but the numboer of sub-

geribers bore so swall a proportion to the |

required expenditure, that the undertaking
had te be abandoned, at least for the time,

From the high literary cha- ‘

The cause of this paucity of subscribers was

probably the nnwillingness on the part of
the publie ta.pay in advanece for a work to
be puhlished 1o parts ; the more 8o, as quite

a number of Banskrit works, of which the

publication in parts was commenced in

Culoutta, wore never completed, Since the |

starting of this Journal, 16 has been zuggesi-
ed to us that the work should be publishe
in its columng, and this suggestion we have
now decided upon carrying out.

In the specimen number referred to, we
did not safficiently explain the aim and
scope of the work, which led to no little
misunderstanding en these peints in some
quarters. For iustance, the Aecademy, while
welcoming the work and wishing ib success,
thonght that it gave too much and too little
—too much, in that it teanslated the
siitras, which was unnecessary—foo little,
in that it did not give all the details of the
Mahabhagya, a translation of which work,

the Adeademy thought, would have been more
aceeptable than the work T had proposed to
publish. U'ke “ Literarisches Centralblatt, of
29th March 1884, in welcoming the work,
said that it would be matter for regret if
the undertaking had to be stopped owing to
the want of subseribers, but at the same time
it also wished that more details from fthe
Mahabhisya should be given together with
all the varitikas., This will be seen from
the notice ib contained nnder the heading

SPRACHKUNDE. LITERATUR.-
GEBCHICHTE,

Phnini's eight books of grammatical Sitvas.
Ed. with an English translation und commentary
by Will. Goonetilleke, Vol. 1., p. 1. Bombay,
1882, London, Trithner and Co, (V111,41 8. 8.}

Da P&'g.ini’s Grammmtik nicht bloss ang cinem
Kreis von Literaturwerkon gesehoptt ist, sondern
sich mindestens ebenso sehr anf die gesprochene
Sprache der Gebildeten bezieht. da ferner die
grammaftiscic Theorie ‘der Inder eimen epoche-
machenden Winfiuss auf die Entwickelung der
Byprachwissensehaft gehabt bat, s wird Phipini
mit gpeinen Comnentatoren fiir alle Zeiten ein
Hanptwerk der Sprachwissenschaft bleiben, Und
da die grammatische Theorie der Inder noeh
lange nicht in allen Pingelheiten genfigend
gowiirdigt ist, gg0 kann ein neues Werk, das den
auggesprochenen nnd nicht ausgesprochenen Inhalt
der Butren nebst den alten Correcturen umd
Eyginzungen  derselben  klar und sorefaltig
wiederzugeben hemiht ist, nur in hohem Grade
willkommen gein. Dievorliegende erste Nummer
cines solchen Unternehmens lisst Gutes fiir das
Ganze hoifon. Die mterredsante Binleitong in das
Mahibhishya, die nenerdings von dem schwedi-
schen Gelehrten O, A. Danielggon in der Zeitschrift
der Deutschen Morgenlindischen Gegellschaft
xxxvil, 20—53, eéine trelfliche Bearbeitung
crfahven hat, ist hier uicht berticksichtigt, Hs
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beginnen sogleich die Civasitra, jenc Buchstaben-
gruppen des Alphabets, in denen die fiix die
grammatischen Regeln zusammengehtrigenBueh -
staben in so hevechneter ‘Weise znsammengestellt
sind. Ausserdem enthalt diese Nummer die finf
ersten Bitren der Grammatik selbst. Zufilhe
ninunt derselbe Stoff auch in Kiclhorn's Anggabe
des Mahfibbishya 41 Seiten ein,  Aber der Inhalt
deckt sich nicht vollstindig, indem der Verf. gich
nicht immer so eng an das Mahidbhashya ange-
schlossen hat, als wir gewinscht hiitten. Der
Verf. will den Text von Boktlingk's Pinini
geben, und seine Tebersetzung bezieht sich
auf die erginzende Paraphrase der Sutren,
dic Bohtlingk der Caleuttaer Auspube entnom-
men hat. Aberin die Ausfilimngen ist jeden-
falls  das  Wichtigste von dem aufgenom-
men, was im Mabhiblfishya behandelt wird. Der
Verf, hat hier gelbstindiz geavbeitet, wenn or
anch andrerseits an Boltlingk’s deutsehem (om-
mentar einen werthvollen Anhalt gehabt haben
kann, Die Varttikas werden nicht Dbloss in
Uebersetzung, sondern anch im Wortlant mitee-
theilt, jedoch micht simmtlich, und zwar chne
dass man den Grund einzicht, warum einige ganz
ihergangen, einige nur dem Inhalt nach Aufnahme
gefunden  haben, Da die  Erliuterungen
ausfiihrlicher gehaltend sind, so ermiglichen sie
vielleicht ein  umfassenderes Verstindniss als
B{'ihtLix'ggk’-s deutscher Commentar, so dasg Jdas
Ganze cin schr niitzliches Buch werden kiinnte,
Wir wissen nicht, ob dieser ersten Nummer
schon weitere llefte gefolgt sind, wiirden aber
bedanern, wenn das Unternehmen nicht genng
Subseribenten gefunden hitte, um weiter fort-
gesetzt werden zm kinnen; uns ist es erst im
Laufe dieses Jahres beleannt geworden. Der Wep
der Subseription hat die Schattenseite, dass er
hentzatage zn oft betreten wird, und dass das
Publicum nicht immer Lust hat, sieh im Vorans
s1 hinden."” :

The remarks as to the details in the Maha-
bhéagya and the varttikas are equally appli-
cable to the Kasika-vrtti and the Siddhin-
takaumudl or, to come to gnorc modern
times, to the edition of Dr. Béhtlingk and
to his commentary, nome of which works
eoive all the varttikas or oven a small
proportion of the details of the Mahabhasya.
However that may be, we wish to explain,
in . recommencing the work, that it is in:
tended principally for early smdents. A
translation of the Sutras and a full explana-
tion of their construction, meaning, appli-
cation and bearing on other Sutras are

whilesuch only of these details and vartbikas
will boe quoted and explained as will be
necessary for our immediate purpese—
that of elocidating the mam features of
the Batras. As delining the scope of the
work we may say, that we shall confine
ourselves to the ground traversed by the
Kasika and the Siddhantakaumudi, After
publishing the cntire work in this form,
we may enter upon a more detailed con-
sideration of the Sitras traversing the
whole area thab has been taken up by the
Mahabhdsya. We are, however, strongly
inelined to the opinion that » translation of
this greal commentary would be unneces-
sary, as the original is fav plaimer and far
more readable than an English translation
could ever be.

INtropuerIoN.

This is merely an introduction to the study
of Panini’s system, and dees not deal with
such guestions as the age in which Pagini
lived, his life, {he connection of his work with
those of antecedent grammarians, the history
of his terminology, and such other questions
as would natweally be expected by the
learned inan introduetion to Pinini’s work.

According to the notions of the Hindas,
a grammarian is expected to beav i~ mind
all the rules of grammar, 50 as fo be able to
guote them as oceasion may arise. He
differs in this respect from the European
orammarian, whose office, at the most, is to
have a general knowledge of the prineiples
of the science, with the ability to find out
runor details by reference to books, The
latter may therefore be compared to the
index of a book—the former tothe book
itself.  To give an illustration of cur mean-
ing :—If the two grammariany were asked,
““Under what circumstances shonld % be
substituted for nin the same word or pada,”
the former would answer at once, and with-
out the least hesitation, that such subsetitn-
tion would take place when » follows #, 7, r
or § either immediately or with the interven-
tion of any one or more of the letters «, d, i,
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1,00, de B 1, &, iy 0yath, By s ¥y 1y Ky Kby
s gl #, Py phy b, bh, and m or the preposi-
tion @# or the augment nuwm; while the
Jatter would not be able to give so full an
answer, being content with the gencral
krowledge that o is substituted for # when
proceded by 7,77 or s either immediately
or with the imtervention of certain letters
which he would not be able to specity except
by vefcrence to books. 1t must not be
supposed that the Hindn grammarian has
got up by heart a rulsin which these lot-
ters are separately mentioned, and keeps
them freasured up in the wind by some
extraordinary feat of memory; but he has
learnt a ghort formula which enables him,
without the slightest difficulty, to know
{hem or to ascertain them with absolute
certainty without the aid of a book. The
Furopean grammarian, on the ofher hand,
has not devised any means by which so large
and diversified a number of letters may he
ascertained when necessary. The formulas
weo refer to are not unlike those of Algcbra,
sueh as the formulas of the binomial theorem.
All the 18 letters from @ to ¢ inclusive are
denoted by the monosyllable af, the five
Lrom I to # inclusive by themonosyllable fw,
and the five from p to m inclusive by the
monosyllable pu ; so that three syllables «f-
hu-pu-anecd only be retained in mind and
not the 28 letters separvately, to be able to
answer the question alladed to. These
svllables are mot invented arhitrarily, but
ona gystem founded on prineiple and reason
as will be seen by the student as he goes
on with the study of the siitras of Pinini.
The minntice of the grammar of the Suns-
lerit language are so many and so varied that

{hieir vetention in the mind, without some
device for helping the memory, is a matter

of impossibility. The question therefore

naturally arose at a very remote period of the |
grammatical litevature of the Hindus, how |

the vules of grammar, which in the case of
and incorporated as te be reduced to the
Jeast possible compass, in order that their
vetention in the mind might be rendered a

this langnage are legion, could be so framed

any conncebion or rational seguence.

matter of only ordinary difficulty. This
then was the problem which Panini had to
solve, and that he has golved it in such a
way as to defy the ingenuity of all others,
ancient or modern, cannot but be admitted

| by those who have acquired a knowledge of

his system.

Pinini’s work is divided into eight books
called adhyaya, each four
chapters called pdda. Hach chapter con-
tains a number of saceinct rules called
siitra, the tofal number of which is about
1,996. Kach siitra is an example of the truc

containing

mullum in purve, and the saving effected

' by this wonderful condensation may fairly

be estimated as %, for it would take about
60 octavo pages to print the sitras, while
their expansion would ocenpy about 600 such
pages.

The plan or order of the work differs

. entively from that of all other grammatical

works, except, 5o far ag is yot known, that ot
Uandra, which was composed on the model
of Piinini; so much go that one would be apt,
at first sight, to conclude that there is no
plan or order in Pdnini at all, and that the
rules are given quite at randow and without
Bur
thero is in it, what may with propriety be
termed a wonderful order, which, as a monu-
ment of huwman ingenuity, has stood
unrivalléed by the production of any other
individual cither in the remote ages of
anliquity or in the more modern and, hence,
more cnlightened times, This order it would
be simply a waste of time to attempt to
unravel to any but these who have studicd
and mastered the work itself.

The work is not intended for the begin-
ner but for the profound scholar, to assist
Lim to keep in mind the knowledge he has
acquired. 1t cannot therefore bo studied
ih the order in which the siibrag are given,
except by those who have already acquived
a thorough knowledge of Banskrit grammanr
but the student of Sanskrit who has made
sufficient progress in the language and is
accuainted with the rudiments of its vram-
mar may cuter upon the stady of the work
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with the ft.a»lthuco oi a te‘&cher. It will be
the duty of the teacher to adopt such a
mode of teaching as would be like taking
the student step by step up » ladder, which—
not having been constructed by Panini him-
self, althongh he has given all the required
materials for its construction—will have to
be eonstructed by the teacher from those
muterials. As the siitras, or by far the
oreater number of them, are
terwoven with oncanother, he should select
for the first step of the ladder such a siitra
as, whilst it could be explained without the
aid of another, swonld vet lead to another,
and that to another in a conmected way,
like the propositions of Euelid, until, by
degrees, the summit of the l.a.-dder i8 reached,
The study of BEuclid, it is said, not only
teaches geometry but tends to impreve the
reagoning faculty, The same may be said
of Panini’s system with equal or greater
foree, for nothing is taught there avbitraril ¥
but everything has to be reasoned ous.

As the stitras of Panini are intended to
be learnt by heart, brevity has been am
object of primary inmportance in their con-
struction, and such is the stress laid on

this point that it is a masim with Sanskrit ;

grammarians, that the economiring of half
a short vowel is equivalent to the birth of
a 20w,

The means adopted for the attainment of
this object may be bronght chiefly under the
following heads - —

1. The indicating of several letters by
monogyllabie names: e, g. A¢ denotes the
letters wiwy/ coaiaul 4 v and . These
syllables are called praiyaharas,

2. The giving of names to certain lettors
which cannot be denoted by pratydhares :

g. the name guna is given to the three
lotters, a, 1, » and the name vrddhii to the
three @, ai, o,

3. The extension of pratydharas to
affixos: e, g. sup denotes the twenty-one
case aflixes, and (i the 18 affixes of finito
verbs.

4. Adhikdras: e, g. when a word is
valid In several sitras, it is given at the

2.

@ as it were in- |

beginning of these siitras instead of bein o
repeated in cach safra : for instance, the
word pratyayal, constituting the first sitfra
ol Book 111, is valid throughout Books T1T,,
IV. and V.

9. Puaribhasis, or vules of mierpreta-
tion ; as the injunction that a certain word
is to bo understood in a certain well-defined

class of sitras : e, g., hah is to be under-

stood in all stitrag which teach the substi-
tution of guna or veddhi.
6. Tudicatory lettors ealled ifs or amiu-

bandhas: e. g., # added to a root denotes
shat 1t is conjugated with ouly the @tmane-
padg affixes

7. Ganas, or the grouping together of
several roots or forms to which
a rule is applicable : for exampile, bludds
denotes the voots of the firet canjugation,

8. The omission, in a
which ean be supplied from a previous sitfie,

9. Technical terms: e. g. terminations
of the comparative and superlative degreos
targ and tama ave called gha.

10.  Sequence of siitras : e. g.
sitrag of equal force are couflicting.
subsequent rale has greater force,

All these will be explained and eluci-
dated hercafter, as the student would not be
uble to nnderstand them at this stage of his
studies.

words,

siire, of w word

1
When two
the

Panini’s work not being elementary, it
takes for granted that the student is slready
acquainted with Hor
instance it teaches that letbors huving the
same organ and the same effort are called
sevarps, but 1t nowhere teaches what
letters have the ramo organ and the same
effort. These have been explained by the
commentators,

certain pvn-wnﬂe:s.

Again it says that letters
uttered by the mouth along with the nose
are ealled anundsike, but it does not RAY

| whichletters are nttered by the mouth, whw}

by the nose and which by both, These
are also explained by the commentators,
The student’s first aim, therefore, should
be to know what those principles are which
are ouly referred to by Panini but not tanghs

by hir,
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TEMPLES AND RUPERSTITIONS AT BHAVAKACHCHERL

Pinini docs not even give in his work
the alphabetical arrangement of the lettors
of the Sanskrit language, nor the terms by

which the letters or classes of letters are |

indicated, such as svars vowels, wyaljane
gonsonants, &e.
Lere those grammatical terms and principles

We shall thervefore pive |

which are not tanght by Panini, but which
avery student of his work should previously
| be acquainted with. This leads us to the

consideration of the subject of the following
heading.

Hpiron.

A

To be continued.)

TEMPLES AND SUPERSTITIONS AT CHAVAKACHC HERT
(CAVA-KACCERL)

The “ uncanniness’ of gome of the tem-
ples ot Chivakacheher, the gloom of theiwr
surroundings of derk groves of banian and
palmyra trees, the strange rites perfo mmed in
their neighbourhood, soon fovce themselves
upon the noticeof any one obliged to live for
a time at that certainly not most cheerful of
The following account of primitive
superstitions conuected with these temples
was given me some time age by Me. G
A ramnleam, chiefclerk of the courts at Chi-
vakacheheri, while T was magistrate there in
1888, and who had been resident in the
place for some years. It is interesting as
ghowing that devil-worship, or the fear and
propifiation of devils, forms as large a part
of the religicn of the Tamil Hindus, as it
doeg of $he Sinhalese Buddhists, of Ceylon.

J. P. Luwrs.

The rour*-houss, the Magistrate’s gnarters
snd the market-place at Chavakachcheri
occupy the site of an old Hindu temple de-
dicated to Siva under the pame of Vari
Vans Néta Sami (“Lord of tracts' of
paddy™}.
was pulled down by the Portuguese, some
of the images wers preserved from destruc-
tion by heing hidden in a well at the
margin of Abont 300
yards to the east of this tank there is &
small teraple in & grove, and in this temple

places,

Tt is said that when this temple

he tank near by,

Braman is worshipped.
emblems, one a lingam snd the other the
image of & goddess, have been set up in a
small temple near the tank. A palmyra tree

Two old granite

near which the images are said to have been

| found is considered sacred and worship 1s
paid to it as well as to the fig tree {Tamil
itti, fiews wirens) which has ontwined it
As to worship in fact, these two trees fake
| precedence of the images, that is to say,
the worghipper attends to them first before
proceeding with his other devetions. A
temple dedicated to Siva generally provides
as far as possible for the worship of all the
other principal deities also, and temples
dedicated te devilz form its portals, so
possibly this Brama temple was originally
a portion of the old temple of Siva.
is no temple in the Northern Provinee dedi-
cated to the worship of Brahma,® so the
Braman worshipped here is probably the
devil Brdama Bddehasi.
| in Puanakari (Punaryn) and other places
dedicated %o this devil, and persons who
profess to be possessed by him show great
disinclination to speak, and feign 0 be
obliged to act in dumb-show, in so much go
that ¢ the dumbness of Brima Badchasu’”
hag become proverbial. Any one siffing
moodily and showing little inclimation fo
talk isaaid to be ¢ speechless like Braman.”
But the Chavakachcheri Braman has not
this defect, and the person who represents
hira there hag been very loudly liberal with
his promises and threats to the deluded
villagers, He kopt his wife, sister of a
coutt peon, in order, by pretending %o be

There

There are groves

possessed by Bréman when chastising her.
The temple of Braman is at tho north-

castern corner of the Chavakachcheri tract

of paddy fielde, and its time of prosperiby,

L Titerally * forests.” '
: hocording to Sir Bonier Willizma there 1s

only one place or at most two in India whkere
Brahwa i worpkipped, Hindwisn, p 90 —J, P, L.
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ae for all the other devil temples in the
veighbourhood, is from jnst when the
harvest 13 over to the sowing seasonm.
During this period, rice, fruits, fowls and
goate are offered to Briman, especially on
the full-moon day in the month of May (ac-
cording 50 Tamil calenlation, the months
beginning about the 11th or 12th of our
months), As this Draman is sopposed
to keep gunard over the paddy fields, small
offerings in the shape of betel leaves and
nuts, coconuts, plantains, camphor and
benrzoin are presented to him ab every
initiatory step in the work of the paddy-
fields. PBpidemics and droughts are attri-
buted to hizs anger, hence propitiatory
offorings increase during such times, which
therefore benefit the devil-dancer. KEven
in ordinary diseases the aid of Briman is
songht for, Old men in the neighbourhood
tell stories of sudden deaths which have
befallen the impious and daring owing to
his anger; also of wonderful cures effected
by his means., He is held in great fear
and few will dare to go noar his temple
alone after nightfall, and most people avoid
it even in the day-time.

The ficld, on the horder of which the
temple stands, extends for about three miles
with scaveely & tree to afford shade to the
cultivator or wayfarer from the scorching
sun,and death from heat-apoplexy being not
ancommon here, it is not surprising to find
that such deaths ave attributed to Braman,

The conrt-house and the Magistrate’s
house are supposed to be hsunted. The
peon who had to keep watch over them
when &he court was not sitting, would on
no acoount go alone o these premises, but

always had a boy-brother of his o keep
him company. The prematurc death of
this peon and that of hig sister, wife of the
votary of Braman already mentioned, which
oceurred within the same year, were abir-
buted to the malignity of Briman provoked
by their impiety. In reality, the peon pre-

ferred the service of Bacchus to that of
Braman; and the woman died
consequent on child-birth.

Such is the awe tnwhich Bréman 1s held,
that it was a common practice at ons time o
settle civil saits by the resort to decisory
oaths administered in the temple in the
presence of witnesses.

The temple is close to the cremation
ground of the village—another clement
helping to enhance the feeling of dread
which the loneliness and associations of the
place are of themselves caleulated to in-
spire-

The temple of Amman near the Point
Podro Court-housge is regarded in much the
same way. Old people have been heard to
relate how they have sometimes seen lights,
and heard musical instruments played ab
midnight, in theso temples. They surmise
that these mysterious lights and sounds were
the work of the gods who had come “to
worship” at these temples-~to pay henour
I presume to the presiding deity or Cevil of
the place.

Others tell stories of persons who in
olden days suddenly met their doath when
passing those temples at nnpropitious hours
without a companion.

of fever

Nuch hours are
early dawn, noon, twilight and widnight,
at which times the devils have evil and

| potent influence over bumanity,

. THE JUDGMENT OF SOLOMON.

15 is vob within our provines to consider
this subject from any other point of view,
than that which relates to ifs cirenlation in
different countries.

The strangeness of Solomon’s cormmand
o divide the child into two in order 1o
ascertain which of the vwo claimants was its
mother, the efficacy of this means in un-

¢ ravelling the mystery, and the state of the
knowledge and feelings of mankind at that
remaote period of the world’s history, with
i the love of the marvellous most predo-
minant in the homan breast, mast have
| carricd the fame of the occurrence into
varions couniries of the fhen known world,
It would therefore be only mnatural to
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expect traces of it in the literatuve, tradi-
tions, or folklore of different nations. - The
4otal absence of such traces would be
incongistont with the trath of the narrative
as a historical fact, while their presence
would be a strong confirmation ofifs veracity.

Conformably with this natural expecta-
tion, we find variations of the judgment of

Sulomon scattered in different parts of the |
world with greater or less coincidence with

tho original. The changes in the details,
however, are just those which characterize
narratives in their passage from onecountry
into another by word of mouth and not by
the medium of writing.

We purpose in this paper to give some of
those varations. In arranging them we
¢hall be guided, as much as possible, by the
velative degrees of gimilarity which they
hear to the original, not by the relative
distances of the countries, where they are
found, from Jernsalem, the scene of the
warrative. We shall also add tales or stovies,
which, though they cannot bo regarded as
yarigsions of this judgment, appear never-
$heless to owe their origin to it.

W e shall begin with the original, as given
in I. Kings Chapter iii. v. 16.

The Seripture Version.

¢ Then eame there two women, that were
harlots, uuto the king, and stood before
Yim. And the one woman said, O my Lord,
v snd this woman dwell in one honse; and 1
was delivered of & child with her in the
house. And it came to pass the third day
after that | was delivered, that this woman
was delivered also: and we were togother ;
there was no stranger with us in the'honge,
save wo two in the house. And this woman’s
child died in the night; because she over-
laid it. And she arose at midnight and took
my son from beside me, while thine hand-
maid slept, and laid it in her bosom, and laid
her dead child in my bosom., And when I
arose in the morning to give my child suck,
behold it was‘dead : but when I had eon-
sidered it in the morning, behold it was not
my son, which 1 did bear. Axnd the other
woman said, Nay; but the Living ie 1y son,

and the dead is thy son. And this said,
No ; but the dead i thy son, and the hving
is my son, Thus they spake before the
king. Then said the king, The ons saith,
This is my sonthat liveth, and thy son is the
dead ; and the other saith, Nay ; but toy
son is desd, and my sonm is the living.
And the King said, bring wme a sword.
And they brought a sword before tho king.
And the king said, Divide the lLiving
child in two, and give half to the one, and
half to the other., Then spake the woman
whose the living child was nate the kirg,
for her bowels yoarned upon her som, and
she said, O my lord, give her the living
child, and in no wise slay 5. Dut the other
said, Let it be neither mine or thine, bus
divide it. Then the king answered and
said, Give her the Jiving child, and in no
wise slay it : she is the mother thereof.”” "
The Hgyptian Version.

There iz reason to believe that a similar
judgment was pronounced by 2 king of
Boypt. In the literature of she liresks
mention is made of an Egypiian King ramed
Bocchoris, who had a great reputation as a
wise judge. A Groek writer says that he
had the wisdom evoen of a god for judging,
and that neither before him was found nor
after him will be found any one like
“ Bogchoris the wise.””

Tn June 1882 a painting in fresce was
unsarthed from a howse among the romnsg
of Pompeii. It represents a tribunal apon
which three judges are scated. Boehiad
and around them is standing a bodyguard
of soldiers. In the centre iz a bubcher’s
stall upon which is placed a naked child.
A soldier with a heavy knife in his taised
hand is ready to divide the child into two,
and mear him 2 woman with grotesque
festures holds the child on to the stall,
Arnother woman is seen kuecling down sup-
pliantly before the fribunal and her gestures
show that she is begging the judges to
spare the child. There is also a number of
grotosque figures with large heads and
spindled legs whe can be rocognized as
the pigmies.
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This painting must bs more than 1,810
years old, as Powmpeil was destroved in the
79th yoar of our ers. One would supposs it
to be a representation of the Judgmenst of

Bolomon, but M, Gaidoz thinks ctherwise,

He shows that it is a cariceture, as it |

containg  representations of the pigmies,
whom the Romans were in the habit of in-
troduecing into their humorous or grotesgus
No dew or Christian would
thivk of turoing into ridienle a Bibls
scene, and therefore the painting cannet be
& representation of Solomon’s Judgment,
Far this reason, as well ag others, which we
need nob mention here, Me. Lumhrose, an
Italan savant, thinks shat it represents
a judgment of Bocchoris, Me. Lumbrose
does nob cite any Bgyptian document in
which the judgment is recorded, but he
hopes that the story will be found one da;
DPEDYLLS,

Aoeording to Me, C. Miller, Bditor of the

paintings,

in &

Fragments of Greek Historians, Bocchoris
must have reigned about the yoar 750 be-
fore our era.

The Buddhist Version,

“A certain woman, with a view to wash
her mouth went to the Pandit’s pond, earry-
ing bher infant son, and after performing her
ablutions and sashing her son, she placed
hira upon hee clothes and descended into the
pond fo bathe. No scomer had she thus
descended than, seeing her son, there came
a she-demon in & woman’s form with inten-
tion to eatthe child, and asked the mother,
“ Friend, is this child, who i so very profty,
yours ¥  And when the lattor ropliod in
the affirmative, the she-demon inquired,
«Bhall I give suck to the child ¥ The mother
replied * well )’ the demon gave a little suck
tie the child and hurried away with him, The
mother, geeing hor child thus taken away
by the demon, ran, and asking ¢ wheve takesé
her. The
yokuinnd foarlessly replied : © Where didst
shou own agon ¥ 1t is mine.” Whilst they,

thus guarvelling, were proceeding Ly the
gate of the Hall, the Pandit, who heard the
“mwise of the quarrel, seut for them, inguired

thou my child away ¥ seized

and agcertained

of the cause of the same,

| the grievance ; and, perceiving by reason of

the non-twinkling of her eyos, and their
redness, like two Olinda { dbrus pracatorivg)
seeds, that one of them was & she-demon,
the Pandit asked them, © Will ye or nob
abide by my judgment ¥ and when they
replicd, ¢ Yes, we shall,’ he cansed s line to
be drawn on the ground, and the child to

| be laid upon the same; and desived the de-

mon to seize him by his arms, and the
mother to seige him by his legs ; and*said
to them both, © The son shall ho hers, who

| will pull bim off?  They accordingly pulled

the child ; and when he thereby suffered
pain, the mother with sorrow, az if hor
heart was rent, let go the child, and stood
aloof weeping,

“The Dodisat inguired of many there
asgembled “Whose hearts are tender to-
wards children, those of mothers or those
of persons who ave not mothers ¥ Mans
answered, ‘0 Pandit ! hoarts of mothars
are tender.” The Pandit then asked of ihe
assembly, ¢ Who, think you is the mother ?
she who has the child in her arms ? or sha
who has let go the ehild ¥ Many answered,
““I'is themother who has let g0 the child ¥
¢ How have you known the thiof® inguired

| the Pandit ; and wheu they all replied,

“0 Pandit, we do not know he said,
* This know ye: Bheis a she-demor, and
took the child with an intention to cat the
same ¥ © O Pandit | how hast thou known
il inquired tho assembly, ¢ Becanse,’
he replied, © her eyes do not twinkle 3 hap
eyes stare red ; she does not fear anybaody,
and has no affections : for these ressops
know I that she is adermon ¥ 8o saying, the
Pandit inguired of the yakinni, ¢ Whersfore
hast thou taken this boy ? She replicd,
‘lLiord, witha view te eat the same” The
Pandit ther vebukod her thus— O 12T0-
rant female ! by thy previous sins shou
art born a demon; and still committest
sins: thou ignorani person I administered
unte her Pansil, and sent her away. The
boy’s mother rose up, and thanking the

| Bodisat and saying, ‘ Lord, mayest thon
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live long,” wenbt away carrying her son
with her.*!
Thibetan Versions.
(1)

We learn from the Melusine, a highly
interesting and valuable journal of mytho-
logy, popular litorature, traditions and
customs, edited by Mr, Heuri Gaidoz and
published in Paris, that among the narra-
tives contained in the Kandjour (Thibetan
¢ranslation of the Buddhist Tripitaka) there
is one which records the penetration and
ingenuity of & woman named Visakha, The
following is the episode where this account
i found, The Kandjour, on the whole, was
reduced to writing in the middle ages, but
the Melusine is nnable to give a date even
approximatively to the following texts :—
¢« There was a landlord in a village in the
mountain, who married a lady of his rank,
but was childless. As he eagerly desired
{0 have a child, he took fo himself a cen-
cubine, whereupon his wife, who was jealous,

had recourse to & charm to make this woman
barren, but as she was pure the charm had
no offect.  She became enceinte, and ab the
end of nine months brought forth a son.
She reflected thus: € As the greatest of all
enraitios is the enmity befween a wife and
o concubine, rnd as the step-mother will
certainly seek to kill the child, what should
my hugband do? What should I do my-
celf 7 As T shall nob be able to protect my
son’s life long I had better give it to her.’
She consulted her husband, who was of the
same opinion ; she thentc ild the wife: ¢ Sister,
[ give you wmy son, pray accept him. The
wife thonght, * As she that has a son is the
mistress of the honse, T shall bring himup.’
After the wifo took charge of the child,
the tather died. A dispute then arose be-
{ween the wo women as to who was the
praprietress of the house, each contending
that the honse belonged to her. They
betook themselves to the king, who ordered
his Ministers to repair to the house and to
ascerbain to which of the two women the
child belongsd. They inguired into the

| matter, but at the close of the day they had

not been able to arrive at any decision, and
they returned to their hounses.

Visikhd (the woman referred to) asked
Mrigadhava (the Prime Minister) what ib
was all about, and he related to her the whole
story. Visdkhd said, ¢ What necessity is
there for an inquiry  Speak thus to the
two women ; as we are not able to know
to which of you two the child belongs, let

‘her who is the gtronger of the two take

possession of it.” And when each of them
would take the child by the hand and the

| child would begin to cry from pain, the real

mother wonld pity itand would let it go, well
knowing that if the child lived she would be
able to see him again ; but the other who

| has no affection for it wonld not let it go.

Then beat her with a stick, and she will

confess the truth. Thisis the most efficacious

way of putting the two women to the test.”
(2)

We also learn from the Melusine that
the following account is found in the
Dsanglun, a Thibetan work translated into
German byd.J. Schmids, under the title
Der Weise und der Thor :—

¢« There were once two women who had
a dispute about a child. King Dseipa (per-
sonification of Buddha), on being requested
to decide between them, told them, ¢ Each
one of you shall take the child by one hand
and shall pullit towards herself, That one
of you who shall overcome the other, shall
have the child” Thercupon the woman
who was not the mother pulled the child
without pity and without any concern for his
suffering. But the trne mother, although
stronger, had pity npon the child, and handled
it softly. Theking then knew the trath, and
ho told the one who drew the child viclently,
¢ the child isnotyours, but theother WOMAn's ;
confess it frankly.” The woman who pulled
the child softly, took the child away as her
son,”

Chinese Versions.

We are also indcbted to the Melusine for

the Chinese versions of the Judgment of

" Tramslated by the late Hon'ble J ames d’AlW;.: See Sidatsangoriwa Intis, p. clxxvil.
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Solomon, of which there appear to be fonr.
The first of these is found in a dratnatic work
i prose and verse ealled Hoci<len-ki, or the
history of the Circle of Chalk, which has
been translated from the Chinese by Stan-
islas Julien, Ttis, as the Mélusine learns
from Julien, taken from the repertory of the
Chinese thostre ealled Yougn-Jin-pe-Chong,
that is to say, ** The hundred pieces com-
posed under the Youen’ or princes of the
family of T'chingkiskhan, who reigned over
China from 1259 till 1368,

The sccond appears to be nothing else
than the first somewhat altered. The
third is taken from Denny’s folklore of
of China (Londen 1876), but its source is
not indicated by the author, The fourth
was published by Mr, Schott in the Mugazin
Jur die Literatur des Auslandes of 1860,
page 201, from a Chinese work called * The
Lamp of the Dark House.”

The Mélusine containg all these four vers |

sions; and we translate them here for this
Journal,
(1)

“ The legitimate wife (or the first wife)
of a wealthy man, named Ma, kills her hus-
band with some poison supplied to her by
her paramour, the Secretary Tchao. She
accuses Ma’s second wife Hai-Tang with
the crime, and. claims to be the mother of
the latter’s child, This claim is preferred
from motives of interest, that is to say; for
the purpose of taking possession of Ma’s
estate &8 the gvardian of his child, The
parties appear before Judge Son-Chun,
whose Seeretary is T'chao. Hai-Tang relies
on the testimony cf the people of her neigh-
bourhood and of the midwife who deliverod
her, but all these witnesses are bribed.
Haji-Tang is tortured and condemned to thoe
Cangue, but she succeeds in carrying her
cause before the superior tribunal of Gover-
nor Pao-Tching,

¢ ¢ Officers,” says the Governor “ go and
bring me a pioce of chalk, You shall trace
a circle at the foot of the bench and shall
place the young child in the middle of it,
and you shall command these two women $o

pull it on cach side. As soon as the true
mother will have hield it, it will be easy for her
to take it out of tho circle, but the pretended
mother will not be able to pull it ont to-
wards herself.” This test was made twice
and af cach time the first wife pulled he
child out of the circle. The Governor calls
upon Hai-Tang to speak the truth and ve-
bules her for her dissimulation but she burss
into tears saying, < Alas, how mnch pain and
trouble had I to bring him up till the age
of five yoars. Feeble and tender as he is, I
could not without grievously hurting him
pull him in opposition to the cfforts of the
opposite side. If I am only to obtain my
child, Lord, by crippling it, or breaking its
arms, I would rather perish under blows
than make the least coffort to pull him oot
of the circle.

“ These words canses the Governor to
reflect and he forces the truth out of the
witnesses and guilty parties. The child and
the estate of Ma are given to Hai-Tang,—
the first Judge is disgraced, the false wit-
nesses are bastinaded and transported. As
regards the adulterous woman, Ma’s first
wife, and her accomplice, ¢ they shall be
dragged to the place of punishment where
they shall be subjected to a slow and ignomi-
nious death ; each of themn shall be cut into
one hundred and twenty pisces.”

(2)

“ Two women have a dispute about »
child, the Judge causes a circle to be traced
with chalk, the women enter the eircie 5
they are to fight forthe child and endeavour
to take hin ont of the circle. It was anti
cipated that the true mother would refuse
to become a party to the experiment.

The Judge gives her the child. The other
woman is torn to one hundred and thirty-
five pieces bya horrible beast.

(3)

“Two women had a child ; one of the
children died by an accident and its mother
claiimed the surviving child, The mandarin
before whom they appeared ordered & ser-
vant at the palace to take the child and to
bring it up. He thooght that the true
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mother would reconcile herself to this fate
of her child, but the false mother, who per-
haps claimed it only fto sell it, would refuse
to agree to the arrangement. In conformity
with this principle judgment was given in
favour of the woman who in tears agreed to
the proposed arrangement.”
(4)

“ Two women came before a mandarin,
gach claiming te be the mother of a little
child which they had bronght with them.
Bach spoke with such assurance that the
mundarin was embarrassed, He rvotfired
to consult his wife, who was a wise and
gagacious person.

After a five minutes’ reflection she says
let the servant go and bring me a large fish
{rom the river and let them take care to
bring it alive. This being done, she says
“Pbring me the child, but keep the women
out.”

« Then the mandarin’s wife caused the
child to be stripped and the fish to be
She then says to a

wrapt up in its clothes.

seyvant take this out and throw it into the |

river with the knowledge and in the pre-
sence of the two women,

“ The servant threw the bundle into the
water, and the fish immediately shook
violently, in order to getrid of the clothes
wizh v hick it was enveloped.

““ Instantly one of the women, wishing to
save her child from drowning threw herself
juto the water with a shriek,

+ Undoubtedly she is the true mother,"”
says the mandarin’s wife. The mandarin
was of the same opinion. People hastened

| His father, suspecting that this preferment
would lead to his son’s disgrace rather than
to his honour, endeavoured to dissuade him
from accepting so onerous a sitmation, the

| difficulties and responsibilities of which he

| dwels upon with much force and argument.
The son, however, was implacable. “ God,”
gaid he,  will give me understanding to
judge the mosb intricate of cases.”” Being
grieved at his son’s obstinacy, he left the
country in order that he might not be a
witness of his son’s disgrace. On his way,
he took lodgings one night at a house where
he witnessed a most horrible scene. The
master of the house was absent and the
younger of his two wives, who had a child
by him, availed herself of the opportunity
to send for her paramour. Whilst she was
entertaining him privately in her apartment,
the child awoke and began fo cry, which so
irritated her that she wrnng its neck and
killed it. After dismisging the paramour,
she laid the corpse by the side of the other
woman whilst she was asleep. Early in the
morning, pretending to search for the child
and seeing it dead, she began to raise the
most horrible and pitiful cries declaring
that her child was killed by her rival
through jealonsy. Mariadaraman’s father,
who was a witness of the whole proceeding,
thought this a good oppertunity to test his

| son’s fituess to be a digpenser of justice, and,

in disgnise, repaired to the court where the
two women appeared as complainant and
defendant. There were no witnesses o
prove the guilt of the one or the innocence
of the other. The Judge, therefore, re-

to draw the woman out of the water and
they gave the child to her.

“ The other woman, seeing that her
imposture was discovered, ran away immo- ‘
diately, but the people were too much |
necupied with the truo mother and her child |
to think of pursving her.”

Southern Indiar Version.

According to this version, the judgmoent
was pronounced by a man named Mariada-
raman, who had suck a renown for wisdom
thabt he was created a Judge by the king.

quired the two women to walk three times

around the large assembly there presept
' in an indecent manner (too shocking to be

deseribed). To this the complainant readily
agreed, but the accused preferred to die
rather than submit to such a degradaticn,

| and was accordingly prepared to be adjudged

guilty and to be put to death, although
| she was innocent of the heinous
with which she was charged. The judge,
Lowever, held that a woman who con-
~ sented to perpetrate 80 indecent an act in

crime
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public was capable of any crime, however
grave it might be. He therefore called
upon the complainant to confess her guils,
and passed sentence of death upon her,
BMaviddardman’s father swas very much
pleased with the wisdom and sagacity of
hiz son and was now convinced that he was
worthy of the office to' which he was ap-
poiated,
 In the Mélusine of the 5th March 188 9,
this version is given slightly different from
fhe foregoing. M. Gaidoz depended for his
fucts upon a letter sent to Europe by Father
Bouchet from Pondichery at the commence-
wment of the 18th century., In that account,
that the first wife,
being exasperated at seeing herself des-
pised by her hushand, thoucfh she had borne
fim a child, while her childless rival was
lovedand esteemed on account of her beauty,
vesolved avenge herself by killing
Lev owe child and charging her rival with
the erime, There are some other differ-
snesg boo, but they are minute, and a great
deal more 15 given by Father Bouchet than
is contained in our account, which is taken
from s work existing in Southern India, and
brought to our notice by Mr. 0.8, Mcham-
wed, oue of our contributors. We repry-
duce here M, Gaidoz’s
o7 comparison ;

'

bz mam difference is,

to

“ Un homme riche avait épousé deux femmes.

L promibre, qui était née sans agrémens, avait
irhant un grand avantage sur la séconde : elle
ey un enfant de son mari, of Faubve nw'en |

avelt point. Mais sussi en récompense celle.ci éfait
d'une beanté qui Ini avait entifrement zagnéle
venr e son mari. Lo premisre femume, outrde
de 82 Tolr dans le mépris, tandis que sz vivale étajs
chiérie ot estimée, priv la vésolution de s'en venger,

&5 pub reconrs & un artifice anss! cruel qu’il est
exitaordinaive aux Indes. Avand gae dexdouter

et elle affecta de publicr qu'a la vivité elle
finiment sensible avz méprn §OoIL mari

RE1s s O8]

n'arait des yeux gue poursa 11

sut. Elle donnait alors toute sorse
cie tendresse & son enfant, qui u et.x t eng
3 mella. Ccst am“, é

jaile ;f;-izvigei' de voir peinbe sur 30r visags
nionr gqu’clle a de w'en avoir pae autand.

| toute la peuplade.

| tragiques excés.

i parole :

* Aprés avoir ainsi convainen tout le monde de
Ia tendresse infinie quelle portait & son fils, elle
résolut, ce qui parait incroyable aux Indes, de
tuer cet enfant ; et en offet, elle lni tordit le con

| pendant une nuit que son mari était dans ume

bourgade éloignée, et elle le porta aupres de lu
seconde fernme qui dormait. Le matin, faisant
semblant de chercherson fils, elle cournt dans la
chambre de sa rivale, et I'y ayant trouvé mort,

| elle se jeta par terre ; elle s'arracha les cheveus

en poussunt des eris affrenx, qui 'entendirent de
La barbare ! S'ceriait-elle,
voila A quoi 'a portée la rage quelle a de ce gue
Jal un fils et de ce qu'elle n'en u pas. Toute la
peuplade s’assembla & ces oris ; les préjugé étaient
contre lautre femme ; car enfin, disait-on, il n'esi
pas possible qu'une méve tue son propre fils ; &t
quand une mére serait assez dénaturée pour en
venir la, celle-ci ne peut pas méme étre sou pronnge
d’un pareil crime, puisquelle adorait son fils, ¢4
qu'elle le regardait comme son unigue eonsolution
La seconde femme disait pour sa défense, qu"
1’y a point de passion plus crnclle et plus violent
gue lg jalousie, et gqu'elle cst capable dep pins
11 n’y avait point témoin, et Uon
ne suvait cormment déconveir lu vérité 1 Plusieurs
ayant tenté vainement de prononcer sur une
affuire si obscure, elle fut portée 4 Mariadivamen,
On marqua an jour auquel chacune des deux
femmes devait plaider sa cause. Elles le firent
avec cefte dloguence naturclle gue la passion
a contume d’inspirer. Mariadiramen les ayant
€ooutées Pune et Uautre prononga ainsi : Que celle
qui est innocent et qui prétend que sa rivale est

’ | coupable du erime dont il s'agis, fasse une fois e
text for the purpose |

tour de T'assemblée dans la posture que je lu
marque [(eette posture quo'il Iui marguait stait
mdécent, et indigne d’une fomme qui a de ls
pudeur). Alorsla mére de Tenfant prenant 1z
Pour vous faire comnaltre, dit-clle
hardiment, gu'il est certain que ma vivale est
coapable, non-sculement je consons de faire un
tour dans cefte assemblée de lo manidre quion
me lo preserit mais j'en ferai cent &'l le faut. e

‘moi, dis le seconde femme, quand méme, toute

innocente que je suls, je deveals &tre déclayss

| eoupable du erime dont on m accuse fanssement,
et condumnde ensuite & la mort la plus eruelle,

je ne feral jamais ce quom exige de moi: je
perdrsi plutdt wille fois la vie gue de me permettre
des setions si malséantes 4 une femme gui
tent soit pen dhonnenr,

La premiere femme voulut répliquer, mais le jugs
lui imposa silence ; ef dlevant la voix, il déelary, que
ia geeonde femue dladb innocente, st que la promisre
€tazt coupauble ; oar, ajouta-t-il, wne femme qui
est si modeste, gu'elle ne veut pas méme se dérobor
a une mort certaine, par quelque action tant soit

i
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pen indécente, n'aurait jamais pu se detérminer
& commettre un si grand crime. Au contraire,
celle gui, ayant perdu toute honte et toute pudonr
g'expose sans peine & ces sortes d'indéecnces, ne
fait que trop conmoitre guelle est capable des
erimes les plus noirs. La premiére femme,
confuse de se voir ainsi découverbe, fut forcde
A'avouer publiquement gon crime. Tonte las-
semblée applandit & ce jugement, et la reputa-
tion de Mariadaramen vola bisntot dans toute
TIndetr
The Mussulman Versions.

We are also indebted to the Mélusine for
the Mussulman versions of this judgment.
There appesr to be four of them, of which
one is almogt the same asthe Bible aceount,
the seccond a variation of Maridarfman's
judgment and the third a judgment of
Nasareddin between two women, one of
whom was a Christian and the other
Musgsalman. Natuorally the decision in the
last was in favour of the Mussulman woman.

a

The fourth is a dispute, not between two
women but between two men. It was
published by Mr. C. Lumbroso, who bhad
extracted it from a narrative, preserved in
MS. in the Library of Turin, of a tour in
the Levant made in the last century by a
physician of Padua. The following is a
translation of it from the French of M.
Gaidoz,

A woman of Cairo had two husbands, but
the one did not know of the existence of
the other: for, ome was dotained in the
gervice of his master the whole day, and the
cther was detained in the service of his the
whole night. The woman became enceinie,
and brought forth a child, and each of
the two husbands thought that he was the
father of it. Once the “ day-hogband” was
taking the child with him in the street.
The “ night-husband” met him, recognized
the child, and demanded from the man by
what right he was faking it away. The
other was surprised and answered that the
ckild was his. The former then began to
cry, accnsing the latter of baving stolen his
son. After quarrelling for a long time one
of them proposed to the other to takethe

| ¢hild to hiz hounse in order fo show him

| the mother. Then they discovered the
woman's gfratagem.

The two husbands then went to the judge
of Cairo, but he, not being able to decide
which of them was the true father, referred
the case to the Judge of the Arabs. This
Judge, after hearing the parties, caused the
two men o be shut up with the child in &
room, where they were left three days with-
out food. On the third day, he set them at
liberty and cauged a large bazin of milk to
be placed before them. The child ran to the
milk and almest plunged hisheadin the basin
and apilt a large guantity of the milkin his
haste to drink., Then one of the claimants
eried outf and began to beat the child ; the
other defended i6, pitying it at being thus

“treated after having sguffered go much from

hunger. The Judge then declared that the
true father was not the man who beat the
child, but the man who pitied it and who
prevented it from being ill-treated.

Wo shall now give a few instances of
judgments and stories similar to the Judg-
ment of Solomon.

Dispute regarding a father.

“ A jeweller who carried on an extensive
trade, aund supplied the deficiences of one
conntry by the snperfluities of another, leav-
ing his home with a valnable assortment of
diamonds for a distant region, took with
him his son and a young slave whom he
Lad purchased in his inlancy, and had
brought up more like an adopted child than
a servant. They performed their intended
journey, and the merchant disposed of
his commodities with great advantage ; but
while preparing to refurn, he was seized by
a pestilential distemper and died suddenly
in the metropolis of a foreign country. This
accident inspived the slave with a wish to
possess his master’s treasures ; and relying
on the total ignorance of strangers, and the
kindness everywhere shown him by the
jeweller, he declared himself the son of the
deceased and took charge of his property.

3¢ Letbres ddifionts of curieuses, édition de Lyon, (18187 . VL #. 158 ot suiv,
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The true heir of course denied his preten-
sions, and solemnly declared himself to be
the only son of the defunct, who had long
betore purchased his opponent as & slave.
The contest produced various opinions. It
kappened that the slave was a young man
of comely person and of polished manners ;
while the jeweller’s son was ill-favoured by
nature, and still move jujured in his odo-
cation by the indulgence of his parents.
This superiority operated in the minds of
many to support the claims of the former ;
bat since no certain evidence could be pro-
dnced on either side, it became necessary
to refer the dispute toa court of law. There,
however, from a total want of proofs, no-
thing could be done. The magistrate
declared his inability to decide on unsup-

ported assertions in which each party was

equally positive. This caused a report of
the case to be made to the prince, who,
having heard tho particulars, was also con-
founded and at a loss how fo decide the
guestion. At length a happy thought
socurred to the chief of the judges, and he
engaged o ascertain the veal heir. The
two claimants being summoned before him,
he ordered them to stand behind 2 curtain
prepared for the oceasion, and to project
their heads through two openings, when,
after heariug their several arguments, ho
wonld cut off the head of him who should

prove to bo the slave. This they readily |

assentod to ; the one from a reliance on his
honesty, the other from a confidence of the
impossibility of detection. _
each taking his place as ordered, thru
his head through a hole in the curtain. Aan
officer stood in front with a drawn scimitay
in his hand, and the judge proceeded to the
examination.

Ascordingly

}"I
at
30

Aftor a short debate, the
judge cried onf, “ Enough, anouwh, strike
off the villain’s head 7’
who watched the momont, leaped towards
the two youths. The impostor, startled at

the brandished weapon, hastily drew buck ' and was listeriing to the severe invectives

his head ; while the jeweller’s son, ani-
mated by conseious seeurity, stood unmoved.
The judge immediately decided for the

And the officer, |

latter, and ordered the slave to be taken
into custody to receive the punishment due
to his diabolical ingratitude.”—Perey Anee-
dotes.
Mother Claiming o Son.

Suctonius in his life of the Emperor
Clandian, whom he celebrates for his
wonderful sagacity and penstration, tells
us that this emperor discovered a woman to
be the real mother of a young man whom
she refused to acknowledgo, by command-
ing her to marry him, the proofs being
donbtful on both sides: for, rather than
commit incest, she confessed the truth,

Another dispute about a Fother.

Diodorus informs us that Ariopharnes,
king of Thrace, being appointed to decide
between three young men, each of whom
professed to be the son of the deceased kizg
of the Cimmerians, and claimed the sacoes.
sion, discovered the real son by ordering
each to shoot an arrow into the dead body
of the king; two of them did this without
hesitation ; but the real son of the decessed
monareh refused.—Greenfield.

Dispute about o Wife.

A man of a certain town, who had marvied
a woman of » village, paid a visit, with
Lis wife, to her parents, shortly after the
marriage, and after a short stay at their
house, he one day asked hiz wife to ba
ready to start oarly next morning to return
home. His mother-in-law pointed ont that
the nexst day wonld be Ritta, and wished the
journey deferved for a wore snitablo day.
The man would not hear of it as he had
Impertant business to transact in town and

| persisted in nrging the wife to make the

necessary preparations for the start the
next morning. The mother-in-law again pat
forward the argnment that the god Rinta
would be offonded and would do them some
herm or snother, whereupon the man flew
into a rage and spoke defiantly of the god,
Thoagh invisible the god was present,

uttered against him, and determined to
punish tho man for his impudence. The
following day the man and his wife bid
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farewell to the wife's parents and started
on the journey home. After travelhng a
short distance, they were fatigued and sat
down under the shade of a free to resba

while. The man left the woman therc and

went into the jungle for some purpose or |

another. In his absence another man came
up to the woman from the jungle and ve-

minded her that it was time to vesume the |
journey. The woman, believing him o be |

her husband, for there was not the slightest
difference between them in appearance, got
ap and followed him. On relurning from
the jungle, the husband was astonished to
see his wife going away with another man,
He ran after them, overtook them, and
said to the stranger, “ How dare you take
eway my wife, you scoundrel 1”7

«« How dare you say,’’ replied the stranger,
 that this woman is your wife! She 15
my wiie.”

The woman was quite helpless, not being
able to find out which of them was her
husband owing to the perfect resemblance
bevween them. All three, therefore, went
before Judge Mariadaraman, so famons for
his sagacity and penetration. The judge was
perplexed, not knowing how to ascertain
the truth. After alittle veflection it struck
nim that one of the men must be a god,
who had the power cf assuming any shape
at pleasure. He therefore orderod s potter
10 bring a pot with two small holes in it,
ons right opposite to the other. When it was
brought, he said, ¢ Whichever of youn two
passes through these two holes is the huas-
band of the woman.”
was extremely sorry when he heard these
words, seeing that it was a feat which it
was impossible for him to perforim. The
othar man, on the contrary, was delighted
beyond measure and passed throngh the
two holes as easily as onc would pass
throngh a tunnel. By this mcans Iarii-
dardman discovered that the man who passed

through the holes was mnot the hushband |

of the woman, The latter confepsed that

he was the god Ritta, and only intended 10 knowing
punish the man Zor his ancalled for abuse. | his owa.

The real hushand |

' with which his wife was pregnant.

Similar aceounts in Ialy and Norway.

A poor pessant in order fo save his life,
promised to give an ogre, half of the child
The
woman brought forth a daughter and the
oare arrived immediately to claim his due.
He took the infant by one of her legs and
was going to cut it into two with his knife,
when the mother jumped out of bed and
fell at his feet crying, ““ Do nof divide her,
do not divide her, but take her altogether.”
The ogre agreed to this and brought her
up as his own danghter. '

Among the inhabitants of Norway there is
a helief that the Thusser, a kind of subter-
ranean people, are partial to litsle child-
ren, and formerly would often exchange
them for their own, which were neither =o

P Landsome nor so thriving. Owing o theso

frequent exchanges, they did not extingmish
the lights in the lying-in Chamber when a
child was born, for fear of the undergrennd
folk exchanging the ‘infant. We have
Norwegian story which bears some similarity
to the facts connected with the Judgment
of Solomon. Bat here the guestion was nov
to whish of two women & child belonged, but
which of two children helonged to a cer-
We have found itia a work

&

tain Woman,
on * Scundinavian Popular Traditions” of
whose author or date we can give 1o
information owing to the copy in our pos-
session not having the title page. The story
15 as follows :—

‘ At a place in North Jutland, it hap-
pened many years agoin a lying-in-room
that the mother could gebt no sleep while
the lights were burning. So the hunsband
resclved to take the child in his srm, in order
to keop strict watch over it as long as i
was dark in the room. Buot unfortunately e

e

fell asleep withonu having poticed in which
arm he held his child, and on being waked
by a shake of the arm, he saw a tall woman
standing by the bed, and found that he had

e
b1 ik Y

ench The woman in-
stantly wanished, but there he lay, withont
which of.the two children was

In this diffitelty he went to the

an infant n
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priest, who advized him to get a wild stal-
ion colt, which would smable lim 4o dis-
cover the right one. They accordingly
procured such a wild colt, which was so
unmenageable that three men conld hardly
lead it; then laid both infants wrapped up
on the ground, and led the colt to smell
them, And it was curious to see how
tho colb each time that it smelt tho one
it would lick and was quite quiet, while
every time that it smelt the othor it was
restive and strove to kick the infant, By
this method it was ascertained infallibly
which was the changeling. While they were
standing, therc came suddenly a #all
woman running, who snatched up the
changeling ‘and disappeared with it.”

The order to divide a child between two

claimants reminds us of the resclation form eéla

by King Madu to divide his daughter, Pra-
Lhéivati, into seven parts, and to despatch g
part to each of seven royal suitors, The story
ts related in the Knsa-jitaka, one of the
birth stories of Buddha. Badhizat, the future
Buddha, was once cenceived in the womb
of Bilavati, the consort of King Okavas, and
when e was born his face had the shape and

uppearance of a hapun, a kind of rice-cake.

en ke grew up to years of maturity, his

vited for him, Prabhivati, the

£

arenis 80

F
danghter of King Madu, in marriage, The
Frincess, who was of extracrdin ary beauty was
th 1t not Likely to consent to be wedded
to go tl-favoured a Prince.
had

A stratagem
It was
pretended that from the very foundation of

therefore, to be resorted to.

voyal line of kings, it was a well-
4 = )

et custom with them that when-
a prince of theirs was married, the

ide was never permitted to see the bride-
groom unéil the conception of her frst

chiid. The stratagem succesdod, hut when,

] some time after, Prabhiivati paw her huos-
’ band’s face “like a burnt cake, all blackened,
foul and grim,” she was greatly exasperated
and left her husband, and forthwith took
her departure to Sigala her father’s capl-
tal. Thither Kusa (for that was the prinee’s
name) too, repaired and had recourse to all
kinds of means to gain back his bride.
All these proved abortive in the face of
Prabhivati’s firm resolution, never to be
united to & person of such hideous appear-
ance, Kusa gave up all hopes of rogaining
her, and was on the point of retarping to
his parents, when, Sakra, the king of the
gods, came to his aid with a well-devised
plan for securing the desived end. He
caused letters to be written fo geven neigh-
bouring kings in the name of Madn, mviting
each to come and take his daughter for his
bride. The seven kings, each of whom
naturally thought that he was the only one
that had received such an invitation, were
very wroth on discovering the true state of
affairs. Hach claimed the Princess for his
bride and was prepared to wege war with
the king in the event of a refusal. In this
predicament a council of ministers advised
the king to divide his danghter in seven
parts and to despatch a share to cach of
the Prabhivati now repented
having turned a deaf car tn Kusa’s ims
plorations, for she was CONSCICUs tuat he
along was powerful onongh to save her from
the horrible fate that was impending over
her. Sheimplored his forgiveness and placed
herself entirely at his mercy. He then van-
gquished the seven kings and lod them captive
to his father-in-law, Sskra now rvemoved
Kusa’s ngliness by throwing a gem on his
neck, and he became as beauntiful as one of
the gods, and lived happily ever afterwards
with his beloved Prabhavati, Buirox,

kings,

of oy reading I find 4 con-

oneg of the snumbers of The

ived about o menth afiop
ieeof Mr. Brito's contr? 0 referrad
for o long

TAMIL LITERATURE.

| Orientalist, by Mr. Brito, characterising
| Tamil literature as indecent and wanting

time lost sight of.  We regret that its publication
should huve besn 5o long delayed.

Epiros.



oviginality. It is a matter of sorprise to
me that Mr. Brito should have made s0
sweeping an assertion regarding a langaage
which is replote with sorks of original
theught and research., In refutation of
these wholessle charges, L shall quote the
words of eminent scholars, and leave it to
the educated puablie to form their indepen-
dent judgment on the matter.

Professor Percival, in a course of Lec-
ture delivered at St. Augustine’s Misstonary
Uollege, Canterbury, re marked, ¢ The Tamil
also rich in original anthorship, Its
grammar are A
writer of the name of Téleappiyandr has

15
works on voluminous.
bequesthed the froit of his labours to pos-
tl.‘]’itly.
Nannul, which will doubtless live as long as

Pavananti has lett a grammar called

the language: it isan incomparable work.
Writings on almoest every subject, com=
monly treated of by the Sanskrit authors,
abound, [he prince of the Tamil poets
{ Tirundévar, the Tamil Homer) wrote an Hpic
the
ihe
the

are

called Chint4-mani, which is oune of
aost masterly performances found in
language. In this work the power of
langnage and the talent of the author
equally conspicuons. This poem extends
to 15,000 lines, and contains some brilliant
gems. In Fthical writings the Tamil has
Leen more tortunate than the BSanskrit.
he Kural is regarded by the Tawmil peaple
as a book of sacred aphorisms, from which
thero is no appeal. Tradition attributes
- Avwval several works of great beauty and
value, replete with lessons of wisdom. These
works have never been surpassed for sen-
tentious brevity ; and generally they are
equally distinguished by purity of principle.
She (pootess Avvai) sang like Happho,
yet not of love, but of virtue, Niladivar is
o beantiful composition.”

Writing of the Epiec Chintd-mam (the
Tamil [liad), the same authority says (Vide
Madras Journal of Literature and Seience,

8a7) 1

« This celebrated work is one of the five
classical productions, which are regarded as
undisputed authoritios in all matters relat-

TAMIL LITERATURE.

|
|
|
|
|

1

.
§

The five works
are Chinta-mani, Chillapadikavam, Tallei-
vapathi, Kundalakési, Manimékaler.
suthor of Chintd-mani is regardod as one of

ing to Tamil philology.

The

the most learred men that ever appeared.”
After giving an anslysis of this poens, he
adds, “ This brief analysis of the work undsr
notice, it is confessed, conveys very little to
persuade the conviction of 1ts superiority
the assumed facts of the Epicalone are here
given. Though these may appear inade-
gquate as the basis of a work for which =0
much is claimed, yet the work itself is =0
replete with credible incidents ; 8o wrought

| up by the vigour of literary talent ; go inter-

spersed with remarks involving the kecnest
introspection inte the grounds of human
action j so rich in theological sentiment; so
redolent of all the atbractions of poetic
genius ; so full of circumstances evineing
the condifion of the arts and the customs
of social life at the period of its composi-
tion: that the scholar, the poet, and the
antiquary must be cqually impressed in
favour of the talent of the author, and the
unrivalled power of the language in which
he has embodied the splendid creations of
his imagination.”

An eminent Tamil scholar, whom Mr.
Brito used to consult while he was reading
the Chint4-mani, told me that Mr. Brito
was of opinion that there was no work in
the langnages he (Mr. Brito) knew compar-
able to the Chintd-mani.

Of the sacred Kural of Tiruvalluvar,
whom Dr, Pope calls “ the bard of universal
man and seer of spotless soul,” M. Ariel
ohserves that it is ““ one of the highest and
purest eXpressions of human thought,” and
proceeds : ©“ That which above all is wonder-
£ul in the Kural is the fact that its author
addresses himself, withont regard to castes,
peoples or beliefs, to the whole gommunity
of mankind ; the fact that he formaulates
sovereign morality and absolute reason ; that
he proclaims in their very essence, in their
oternsl abstractedness, virtne and truth;
that he presents, as it were, in one group
the highestlaws of domestic and sociallife ;
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that he is equally perfect in thought, in
language and in poetry, in the austere
metaphysical  contemplation of the great
mysteries of the Divine nature, ag in the |
easy and graceful analysis of the tenderest
cmotions of the heart.”

Of a collection of Tamil stanzas, published
by Robinson, Rev. D. Wood says, “It is
instinet with the purest and the most ole-
vated religions emotions.”

Of the Yalpana Chamaya Nilai, written by
Arumuga Navaler, it is said that it is one of
the most brilliant Bssays ever written.

Professor J. R. Arnold, in
relative superiority of Tamil

disenssing the
and Banskrit,
saye, Y Some scholars maintain that Sanskrit
I8 superior to Tamil, others that Tamil is
superior to Sanskrit, and a third clags pro-
nounces Tamil and Sanskrit to be pecrs ;
and that if Sanskrit Hterature is an ocean,

we may say that Tamil literature is equally
an geean.”

The language which claims a divine

origin along with Sanskrit; the language
which breathes a haughty and econtemp-

tuous tone throughout its literature; the
language which was brought up under the
rorsing care of the Pandians and the lites
rary Parhament of Mad urai; the langnage
of the Kuaral apd the Na
treatises on Oriental Brh

whoether for

adyar, the best
s from which,

thought or lunguage, there is
no appesl; the language of Taleéppivangr
and of Naunul, the most cotaprehensive and

most plulosophically arranged srammar of

Lrunverse s the lEi!’EgilF}& :
Tiaasl

et
sy language in th

which Tirudévar gan g, Thandava Kavivaser
wrote, Arvumugs Navaler spoke; the lan-

guage of Avvai, Trimularand Thaumanavar s

the language of the Lonsy~tongned
[ZIBUR AT © 8 B A Rin et | L

This language, this noble language, most
undonbtedly possesses considerable original
literature, the study of which would train
the minds even as mathematics themselyes,

The Rev., Dr. Pope recently read a paper
before the Royal Asiatic Society “ On the
Study of the Vernaculars of Southern India,”
in which be said that Tamil
valuable literature, in

language has
chiaracter chiefly
Bthical, independent of, and antagonistic to,
Sanskrit, and concluded his learped Hssay
with the remark thas i¥ it was desirable that
English should be stadied by the
could not po

natives, 14
ibly be well far therm tn
nevleet their own Iemgr_lages, especiolly those

sl
confainsng literary rickes so yreel as does
the Tamail,
Professor Pope further BAYS 1 —
“Tiruvalluvar's poem 35 thus by no meang
a long one, though in value it
weighs the

far out-
whole of the rematning Tamil
Literature, and is one of the sefect: number
of great works which have entered into the
very soul of & whole people, and which cas
never die,’ and adds :

‘¢ Humility, charity, and forgeiver sss of
Sir Grang, ¢ being Uhristian
not deseribed by Aristotle.’
Now these three

gualities

arc everywhers foroibly
inculeated by the Tamil Moralist.”?

C. Sureramanian.

THE

DISFIGURING OF
The practice of disfiguring the body is
our
notions of besuty, of the nature of religions
rites, and of what conduces to health and
ik . e B
fong life. Those

s ik

iraceable to three distinet SCUrees

of its forms which re-
from our notions of beauty are the most |
numercus and the most practised.
1 the world—not

Nonation
even the most enlighten-
ed-—can claim complete exemption from

THE HUMAN BODY.
them. Thoto covnectod with

and the proservation of the healtd

fined to partienlar parts of the

particular nations or peoples.
Tho disfignr

.

ement congists either in ren

| dering some members of the body difforent

from their natural state, or in changing the
appearance of the body by external appli-

| cations.



THE DISHIGURING OF THE HUMAN BUODY.

Amoeng the former may be instanced the
following :—
(1} Shaving the head, beard snd whis-

kers, eyebrows and other parts of the body

either wholly or partially

the lobes, helix aund

Perforating
s of the ear;

(3} Poerforating the septum
of the nosge ;

(4) Perforating the tongue, lips (both
the upper and the lower), and cheeks ;

(5) Gashing the temples, cheeks, and
ather parts of the face ;

{6) Knocking out the teeth ;

(7) Filing the front teeth ;

and wings

(3) Inlaying the teeth with gold, silver, '

or brass ;

(9) Cutting small circles in the front
teeth ;

{10) Palling off the eyelashes;

(11) Preventing the growth of the feal,
and

(12) Deforming the head and calves in
childhood.

Among the external applications are the
following :—

{1) Tattooing and painting the body;and

{2) Staining the nails.
Of all these operations, those practised

sn far as we are

aware, the shaving of the beard and whis-

by Huropeans, are,

Lers, and the perforating of the iobes of the
ears of fewales with a needle or instrument
30 fine that the hole is searcely perceptible.
These two forms of disfiguring the body,
having as they do the approval and sane-
ion of the eulightened nations of Europe,
will no doubt be looked upon as tending
to improve the personal appearance. But
when properly considered with an unpre-

indiced mind, the conviction becomes irre-
sistible that they ave in the same eategory
as the others, differing from them only in
degree—not in kind. Being accustomed
to them from our infancy we become so
familiar with fhem that they never strike
us as deformities.

The time, howsver, has come when the
uractico of perforating the ear is getling

{ light as the boring of the ear.
| unsuited to an age like this, when the world

15

out of fashion in Burope, and we may hope
that the time is not far distans, when the
shaving of the beard and whiskers will be
lopked upon by Europeans 1in the same
They arc

has made, and is making, rapid strides in
civilization and advancement.

The extent to which the body is dis-
fignred depends upon the ideas of beauty
entertained by those among whom the prac-
tice exists. These ideas are so diverse and
so opposed to one another, that philosophers
bave based upon them shoir strongest argn-
went in favour of the theory that no ideas
are innate, but that all ideas are acquired.
The extent of this diversity will be seen
from the following :—

Hearne in his aceonnt of “ A journey from
Prince of Wales’ Fort,” inspeaking of the
Awerican Indians,says, “ Ask a Northern
Indian what is beauty, and he will answer,
a broad flat face, small eyes, high cheek
bones, three or four broad black lines across
each chesk, a low forehead, & large broad
chin, a clumsy hook nose, a tawny hide and
breasts hanging down to the belt.” Among
the Chinese “those women ave preferrod
who have the Mandschu form, that iz 5o say,
a broad face, high cheek bones, very broad
noses, and enormous ears.”” The Chinese
have flat noses terminating abruptly at the
nostrils which give them an odd sppearance;
but being accustomed to the sight of the
neses, thoy were surprised in the seventh

-
&

century at the prominent noses of the Sin-
halese, and a Chinese officer, writing home
from Ceylon, remarked, ““The Sinhalese are
a dotestable people, having beaks instead of
noses from infancy.” Thsang, the Chinese
traveller, describes them as having “the
beak of a bird with the bedy of a man.”
“ [t is well known,” says Darwin, as Hue
repestedly remarks, ©that the Chinese of
the interior think Taropeans hideous with
their white skins and prominent noses,”

i Hvery one that has seen Siamese women,

and there are many of them now in Cey-
lon, cannot but conclude that beauty i3 2
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stranger to them. Yet the Siamese consider
their females to be much more beautifal
than those of Europe.

< Tt is well known,” says Darwin, *“ that
with many Hottentot women the posterior
part. of the body projects in a wonderful
manner ; they are steatopygous; and Sir
Andrew Smith 18 certain that this pecu-
liarity is greatly admired by the men. He
pnce saw a woman who was cousidered a
peanty, and she was so immensely developed
pehind, that when seated on level ground
she could not rise, and had te push
hersclf along uvutil she came toa slope,
Some of the women In various negro tribes
are similarly characterised; and, accord-
ing to Burton, the Somal men ©are said to
choose their wives by ranging them ina
line, and by picking her out who projects
farthest a fergo, nothing can be more hate-
fal to a negro than the opposite form.’

““ With respect to colour the negroes ral-
lied Mungo Park on the whiteness of his
skin and the prominence of his nose, both
of which they considered as ¢ unsightly and
unnatural conformatione.” He in return
praised the glossy jet of their skins and
the lovely depressicn of their noses; this
theysaid was ¢ honey-mouth,” nevertheless
they gave him food. The African Moors,
also, ‘knitted their brows and seemsd fo
shudder’ at the whiteness of husskin. On
the eastern coast, the vegro boys, when
they saw Burton, cried out, ‘ Look at the
white man; does he not leok lhike a white
ape 7’ On the western coast, as Mr. Win-
wood Reade informs me, the negroes admire
£

0L

a very black skin more than one
lighter tint.

&

Bat their horror of whiteness

may be partly attributed, according to thi
ne traveller, to she belief held by mest
ces that demons and spiriés are white.

gas

The Banyam of the more southern part of

continent are negroes, but *a great
& E B

wmany of them are of a light coffeg-and-milk

colour, and, indeed, this colour is considered
handsome throughout the whole country ;’
s that here we have a different standard
of & With the Kafirs, whe differ much

from negroes, ‘ the skin, except among the
tribeg near Delagoa Bay, iz not usually
black, the prevailing colour being a mixture
of black and red, the most common shade
being chocolate. Dark complexions, as be-
ing most common, are naturally held in the
highest esteem. To be told that he is hght-
coloured, or like a white man, would he deem-
ed a very poor compliment by a Kafic. [
have heard of one unfortunate man who was
g0 very fair that no girl would marry him.
Cme of the titles of the Zulu King is ¥ You
who are black.” My, Galton, in speaking to
me about the natives of Seuth Africa, re-
marked that their ideas ot beauty seem very
different from ours; for in one tribe two
shm, slight, and pretty giris wore not ad-
mired by the natives.

“Turning to other guarters of the world ;
in Java, a yellow, not a white girl, is con-
sidered, according to Madame Pfeiffer, a
beauty. A man of Cochin-China ‘spoke with
contempt of the wife of the English Ambas-
sador, that she had white teeth like a dog,
and arosy colour like that of potate-flowers.”
We have seen that the Chinese dislike our
white skin, and that the North Amerieans
admire & ‘tawny hide.” In South America,
the Yura-caras, who inhabit the wooded,
damp slopes of the Bastern Cordillera, are
remarkably pale-coloured, as their name in
their own language expresses ; novertheless,
they consider uropean women as very
inferior to their own.

““In several of the tribes of North Armerica
the hair on the head grows to a wonderful

length; and Cathin gives a curions proof how

much shig 18 esteemed, for the chief of the
Orows was elected to this office from having
the longest hair of any man in the tribe,
namely, ten feet and seven inches. The
Aymaras and Qoichuoas of South America
likewise have very long hair; and this, as
Mr. T3 Forbes informs me,

is B0 much
valized for the sake of beanty, that eutting
it off was the severest punishment which
he conld nfhict on them. In both halves
the natives sometimes

of the continent

inerease the aoparent length of their hair
T o=
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by weaving into it fibrons substances.
Although the hair on the head is thus
cherighed, that on the face i considercd
by the North American Indians €as vory
vulgar,” and every hairis carefully eradicated.
This practice prevails throughout the Ame-
rican Continent, from Vancouver’s Island
in tho North to Tierra del Fuego in the
South. When York Minster, a Fueglan on
board the ‘ Beagle’ was takon back fo his
gountry, the natives told him he onght to
pall cut the few short haivs on his face.
They also threatened a young missionary,
who wag left for a time with them, to strip
him naked, and pluck the hairs from his
face and body, yeb he was far from a huiry
man. This fashion 18 carried to sueh an
extreme that the Indians of Paraguay
eradicate their eyebrows and eyelashes,
saying that they do mot wizh to be like
horges.

it is remarkable that throughout the
world the races which are almost completely
destitute of a beard diglike hairs on the face
and body, and take pains to eradicate thon.
The Kalmucks are beardless, and they are
well known, like the Amevicans, to pluck
out all straggling hairs; and so it is with
the Polynesians, some of the Malays, and
the Siamese. Mr. Veitch states that the
Japanese ladizs ‘all objected to onr whiskers,
considering them very ngly, and told us to
cut them off, and be like Japancse men.’
The New Zealanders ave beavdless ; they
carcfully pluck ouf the hairs on the faco,
and have a saying that ¢ There is no woman
for a hairy man.”’

¢ On the other hand, bearded races admire
and greatly value their beards ; among the
Anglo-Sazons covery part of
acoording to their laws, had a rccognised
valuo ; € the less of the beard being estimated
st twenby shillings, while the breaking of

the body,

thigh was fixed at only twclve.” In the
Bast men swear solemnly by their beards,
We have seen that Chinsurdi, the chief
of the Makalolo in Africa, evidently thought
that beards were a great oruament. With

the Fijians in the Pacific the beard is * pro-
fuse and bushy, and is his greatest pride ;’
whilst the inhabitants of the adjacent
archipelagos of Tonga and Samoa are
“heardless, and abhor a rough chin. In
one island alone of the Ellice group € the
men are heavily bearded, and not a little
proad thereof.” **

This diversity of ideas, then, is the cause
of the disfiguring of ths body. The more
barbarous the race the more hideous is the
disfigurement. In noticing these disfigura-
tions we shall begin with Ceylon, of which
we can gpeak from personal observation.

Bmong the Sinhalese.

The principal and most ancient inhabi-
tants of the island are the Binhaless, who are
divided inte two sections, the Low Country
Sinhalese and the Kandyans, or to speak
more accurately, the lowlanders and the
highlanders. The former, having been under
Buropean sway for apwards of 300 years,
have discontinued most of the barbarous
practices that existed in Ueylon previously
to the advent of the Portugnese ; and at the
present day, and no donbt for the last two
hundred years, their practices in respect of
the disficuring of the body have been
the same those among Huropeans,
with only this exception, that professional
dancers, irrespective of the caste to which

as

they belong, and the tom-tom bearers per-
forate their ears.

The case 18 the same with the Kandyans
ab the present day, but in the times of the
Kandyan kings—thongh not now-—ever
tlie chiefs perforated their earsand wore car-
ringa, The practice, however, is now given
up altogether by the chiefs and respectable
Kandyang, none of whom we now see with
perforated ears with or withont sarrings
or ear-ornaments. It would appesr from
Knox’s account of Ceylon that already in his
time the practice was gradually declining.
Speaking of the ““ great ones” he says,
¢ hevetofore generally they bored koles in
their ears snd hung weights in them to

ke thew grow long fike the Malabars, bub

L Barwin's Desccnt

of Man, Vol 11, pp.

345849, Fd. of 1871,
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this king not boring his that fashion almost |

lefs out.”
Some liow Country Sinhalese and Kan

dyans of both sexes file their front teeth, and .

the dancers perforate the two frontal tceth
of the upper juw and inlay them with gold,
silver or brass,
their teoth.
The KEandyan women do not hore their
ears until the birth of their first child, but

They also eut circles, in

alter that event they pevforate the lobes of
their ears and enlarge tho hole to such a
size a8 to admit the insertion of a eylin-
drical ornament of gold or silver of about
an inch or move in diameter ; they also bore
two holes n the helix of the car and insert
ornaments in thom. We think, and wo have
every reason to believe, that Knox hias fallen
inte an error as regards the time when the
women hore the ear. “ Their ears, 7 he says

“ they bore when they are young and roll
up cocoanut leaves and put into the holes
to siretch them out, by which means they
grow s0 wide that they stand like round
circles on each side of their lsces which
they aceount a great ornament, but in my
judgment a great deformity—they being
well-featured women, »

We quite agree with Knox that the ears
thus ornamented fend to deform the well-
featured Kandyan women, who are so hand-
some a8 to atiract the attention of ayen
Europeans, Professor Edward Hildebrands,
in his account of a veyage reund the Island,
speaking of a Kandyan givl, says: “ Her
bare arms and feet would have served asa
model for any sculptor.”’ “ Ihre nackton
Arme und Fisse hwten jedem Bildhaner
zam Modell dienen kéunen.” We do
not think that the Professor has exag-

gerated the fruth a bit, for we have |

heard many Buropeans speak in admiration
of their features, the symmstry of their

woll-shaped bodies. The boring of a big
hole in their ears is a great mistake, and the

YThe Saivala (Vailisneric) is an  aguatic
plant, which spreads itself over ponds, and in-
terweaves itgelf with the lotms, The mterlacmg

| forate the lobes of the ear,
faces, aud the unchecked growth of their

inserted into it reminds us of
what the Bagh-o-Bshar says ¢

orjament

s i laa l,_!"fj‘;“ s ‘\f)};} E[E:ﬁ i
wi@f ! Y la'. J@%u uf_‘: g l4d U&‘.J-‘L Lamda »5
“She to whom God has given heauty

doss not nead jowels.  Soe how beautifully

| the moon shines though destituto of jewels ;%

or of what Kalidasa has said of Sakuntala .
TS aAEE UTea o
AtwElT RAEnsey sl a iy |
STANFATE TeweAT aet
i3 fr wyaen noes EiEsicie ]
“The lotus with the Suivala! entwined
“TIs not a whit less brilliant dusky spots
“ Heighten the lustre of the cold rayed
o mgon - ! ‘

“ This lovely maiden in her dress of hark

" Seems all the lovelier,
“eat garb

“Gives to true beauty fresh attractive-
“ness.” — TPranslated by Sir Monier
Williems.

The Buddhist priests of Oeylon  shavo
their heads, beard and whiskers. They are
divided into three sects : the Siamese, which
is the most ancient, the recent Amarapura
and the Rimaiifia. Tho priests of the Sia-
mese=seot shave their eyebrows also, Thig
is done nob to improve their personal appear-
ance, but rather to deform themselves, so
that it may be manifest that they dre not
bent upon the pleasures of this world,

Among the Tamyls,

The next oldest and most nmmerons in-
babitants of Ceylon are the Tamils. They
consist of a large number of castes among
whom different practices exist, which it is
not possible to notice here without over-
stepping the bounds we have preseribed for
this paper, The highest easte among them
consists of the Brahmans, whe only per-
All the other
Tamils (except the Natukotte Chetties,
whose practices will be presently noticed )
bore the lobes of the vight ear and the lobe

Hlan tho mean-

of its stalks is cowpared in Loetry to braided
hair—Monier Willioms,
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and the summit of the helix of the loft ear.
The women bore 4 holes in each ear ; one in
the lobe, two in the helix, and one in the
tragus. They also perforate the septum
and wings of the nose. The males of all
castes, including the Brahmans {except the
Niatukotte Chetties), shave the head, leaving
& tuft of haiv on fhe erown. The females
ofthe ¢ Colombo Chetties” asthey are called,
who are converts to Christianity, from the

Vainya caste of the Tarils, bore s hiolein the |

lobe of this ear and twe holes in the helix.
Their men bore a hole in the lobe of the ear
and wear several eircular rings in each ear of
about fwo ar three inches in diameter, These
rings are studded with precious stones.

The Nitukotte Chefiies, the most parsi-
monions people in Indig, who carryon an ex-
tensive trade in Ceylon—withonk, however,
becoming settlers—render themselves hide-
ous by slitting the ear and enlarging the
slit by hanging weightsto such alength that
it almost touches the shonlders. Their svomen
do not come to Ceylon and never was one
of them sepn in ths island, but we are in-
formed that they follow the same practice as
the men. The men, however, except ab their
marriages and some religions festivities, do
not wear any ortiaments in their sars, thongh
the slit is large cnough to admit several.
They shave their heads entirely (net even
leaving the tuft of hair which the other
MTamils leave untouched) as well as their
Yeard and whiskers, and, in fact, the whole
body except the eyabrows,

Some Tamils perforate the cheeles and pass
athin metallicrod through them ; others per-
forate the tongne near the tip, and drawing
it out pass a similar #od through it verbically
in
can mneither eab nov

so as to prevent ifs being drawn in.
that stute the
speak. Rarely, some make a vow to have
oue of the hands raised. Ibis held in that
position for somo time by being tied to the
bead., Afterwards it gets fixed and the
bandage is then removed, gradually the
hand withers and the subject presents a
most curicus sight, which cannot but excite

IN@E

|

pity and disgust. The leaving of a tuft

of hair on the crown of the head, the

perforating of the cheeks and tougue, and

the raising of the hand are religious rites.
Among the Moors.

The next people in order of number and
antiguity are the Coylon Moors. We say
“ Coylon® to distingnish them from the
“ Conet Moors” ag they are dalled, who have
gome from Seuthorn Indiaand hecome per-
manent settlers here. The influx of the Coast
Moormen inte Ceylon ag temporary traders
still eontinnes. Thongh speaking Tamil, the
Moors appear to be distinet from the Tamils,
They are supposed to be descendants of
Arabs by intermarriages with native women
of different races whoe had become converts
of Igldmism. Tn imibation of their Avab pro-
genitors, they shave their heads while allow-
ing the beard to grow luxnriantly. This is
neither to improve their personal appearance
nor in connoetion with any veligions rite,
but forthe preservation of health. That it
does conduce to health there ean be no
doubt, if the generally healthy condition of
the Moorman 1is a criterion to go by.
With this exception the mendo not practise,
any other kind of disfigurement of the body.
The females perforate the right wing of the
nose and the lobe of both cars. The Coast
Moor-women hbore 12 holes in the helix of
the left and 18 in that of the right ear, and
ingert ornaments in them which by their
weight bend down the ear. The Ceylon
Moorish females practised the same custom
4ill about 20 years ago, but the more eiviliz-
ed have given up the practice and have
restrictod the namber of holes in the helix
to two. Another practice they follow is,
to stain the nails of both fingers and toes
with the leaves of a tree called Maritondu.!
Captain Percival has made a mistake when
he deseribes the Sinhaless women as stain-
ing their nails and fingers with the jnice of
the botel leaf, There is not and never was
such a practice among the Sinhaless, and
it 1s not possible to stain the nails with the
botel Teaf,

i Tawsoniana alha,
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Among the Malays.

Tt iz a question whether the Malays of
Ceylon, who are also Muhammadans, are older
or more recent settlers in Ceylon than their
co-religionists, the Moors. They are suffi-
ciently numerous 0 demsnd a separate
notice. Their men do not shave their head
nor perforate their ears, but the females
bore the lobes of their ears, which, how-
ever; they do mot enlarge. In these
respects, therefore, they resemble the Low
Country Sinhalese, but like the Moor-
wowmen they stain their nails with the juice
of the Maritondu.

The practice of staining the nails exists
alsoamong Arab women, who, in addition to
1t, stain their under-lips blue. Mrs, Helfer,
who, in 1835, travelled in Asia Minor dis-
guised as a Tark, met two Nubian ladies of
rank in Aleppo, who had their nails stained
red and their lips stained blue. From Mre.
Helfer’s description of the staining of the
lips it would appear that this is done by
tattooing, “ Dio Arabischen Franen [irbhen
thre Unterlippe mit unaustilgbarer blauer,
atzender JFarbe, von der dio Lippen
anschwellen und hasslich entslellt werden,”
This was accounted a great beauty in
women. A Bheik, discovering Mrs.
Helfer to be only in disguise from her de-
clining to smoke, exclaimed, “what a pity
she has no blue lips,” “Wie schade! sie
hat keine blauen Lippen ”

As regards the form which tho disfigur-
ing of the body assumes in other countrics,
we cannot do better than quote the follow-
ing from Darwin’s Descent of Man, Vol. 11.,
pp. 389-343 :—

“In one part of Africa the eyelids aro
coloured black ; in another the nails are
coloured yellow or purple. In many places
the hair is dyed of various tints. In differ-
ent countries the teeth are stained black,
red, blue, &c., and in the Malay Archi-
pelago it is thounght shameful to have
white teeth like those of a dog. Not one
great country can be named, from the Poler
regions in the north to New Zealand i the
south, in which the aborigines do not fal-

too themselves. This practice was followed
by the Jows of old and by the ancient
Britons. Tu Africa some of the natives tat-
too themselves, but it is much more common
to raise protuberances by rubbing salt into
incisions made in varions parts of the body ;
and these are considered by the inhabitants
of Kordofan and Darfur “to be great per-
sonal atiractions.” In the Arab countrics
no beauty can be perfect until the checks
‘or temples have been gashed.” In South
America, as Homboldt remarks, ‘4 mother
would be accused of eulpable indifforence
towards her children if she did not employ
artificial means to shape the calf of the leg
after the fushion of the country.” In the
Old and New World the shape of the skull
was formerly modified during infancy in the
most extraordinary manner, as is still the
case in many places, aud such deformities
are considered ornamental., For instance,
the savages of Colombia deem a much flat-
tened head ‘an essential point of beauty.'

“ The hair is treated with especial cave in
various countrics;it is allowed to grow to
tull length, so as to reach to the ground, or
is combed into ‘a compact frizzled mop,
which is the Papuan’s pride and glory,’

“In Northern Africa ‘4 man requires a
period of from eight to ten years to perfoct
his coiffure.” With other nations tho head
18 shaved, and in parts of South America

‘and Africa evon the eyebrows are eradicatod.

The natives of the Upper Nils knock oub
the four front tecth, saying that thay do
not wish to resemble brutes, Further south,
the Batokas knock out the two upper in-
cisors, which, as Livingstone remarks, gives
the face a hideous appedrance, owing to the
growth of the lower jaw ; but theso people
think the presence of the incisors mos$ un-
sightly, and on beholding some Europeans,
cried out, “ Look st the great teeth 1’ The

grest chief Sebituani tried in vain to alter

this fashion. Tn various parts of Africe and
in the Malay Archipelago the natives fle
the ineisor feeth into points ke those of a
saw, or pierce them with holes into whickh
they ingert studs.
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“ As the face with us is chiefly admived |
forits heauty, so with savages it is the chief
In all quarters of the

1d the septum, and more rarely the

sput of mutilation.

wings of the nose, are pierced with rings,
sticks, feathers, and other ornamentsin-
serted into the holes. The cars are every-
where pierced and similarly arnamented,
and with the Botucudos and Lenguas of
South Awmecrica the hole is gradually so
much enlarged that the lower edge touches
the shoulder, In North and South Amerca
1in Africa either the upper or lower lip
is pierced ; and with the Botucudos the hole
in the lower lip is so large that a disc of
wood four inches in diameter is placedin it.
Ma

shame felt by a South American native, and

tegazza gives a curious account of the

of the vidiculs which he exeited when he
sold his fembeta,—the large coloured plece
of wood which is passed through the hole.

In Central Afries the women perforate the
14

ver lip and wear a crystal, which, from
the movement of the tongue, has “a wrig-
ation indeseribably ludicrons during
The wife of the chief of
Tatooks told Sir 8. Baker that his © wife
ild be much improved if she would ex-
s her four front teeth from the lower
and wear the long pointed polished

1 _—
ghing

ponversation.’

Further south
t'e MMakalolo, the wupper lip iz per-

tal in her under lip.’

ted, and a large wetal and bamboo ring,
Lo peleld, is worn in the hole. ¢This

caused the lip i one ease to project two
inches beyond the tip of the nose ; and when
the Iady the contraction of the
muscles elevated 1t over the eves. Why do
the women wear thege things 7 the vener-
able chief, Chinsurdil, was asked. FEvidently
surprised ab such a stupid question, he re-
plied, For beanty ! They are the only beaunti-
fal things women have ; men have beards,

smiled

wwomen have none.  What kind of a person
would she be without the pslelé ? She would

not be g womun at all with a mouth ke a

1. but ne beard.!

« Hardly any part of the body, which can
be vunaturally modified, has escaped. The
amount of sullering thus caused must have
heen wonderfully great, for many of the
operations require several years for their
completion, go that the idea of their neces-
ity must be imperative, The motives arc
various ; the men paint their bodies to malke
themsclyes appear terriblo in battle ; certain
mntilations are connected with religions
rites ; or they mark the age of puberty, or
the rank of the man, or they serve to dis-
tingunish the tribus. As with savages the
same fashions prevail for long periods,
mutilations, from whatever cause fivst made,
soon come to be valued as distinetive marks.
But self-adornment, vanity, and the ad-
miration of others, seem to be the com-
monest motives. In regard to tattooing, 1
was told by the missionariesin New Zealand,
that when they tried to persvade some givls
togive up the practice, they answered, ¢ We
must just have a few lines on our lips; el
when we grow old we shall be so veryugly.’
With the men of New Zealand, a most capable
judge says, ¢ to have fine fattooed faces was

the great ambition of the young, both to

render themselves attractive to the ladies,
and conapicuous in war,” A star tattooed on
the forehead and a spot on the chin are
thought by the women in one part of Africa
to be irresistible attractions.
not all parts of the world, the men are more
highly ornamenuted than the women, and
often in a different manner: somebimes,
though rarely, the women are hardly al all
ornamented. As the women are made by

In most, but

savages to perform the greatest share of
the work, and as they are not allowed to

eat the best kinds of food, so it accords

with the characteristic selfishneds of raan
that they should not be allowed to obtain,
or to use, the finest ornaments. ¢

Such then is the appalling catalogue of
avils which man inflicts upon himself under
the belief that he is thereby acquiring
beauty, merit, or long life. Borrog.

¢ Durwin's Descent of Man, Vol. ii. pp. 339—243, Ed. of 1871.
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DISCOVERY OF AN

ASSYRIAN LIBRARY 3,500 YEARS OLD.:

PROTESSOR SAYCE'S DESCRIFTION OF IT.

Trx Victoria Institute of London held its
annual meeting at Adelphi Terrace on July

1st.  An immense sudience crowded the
hall in every part, the President, Sir
George Stokes, Bart., President of the

Royal Society, took the chair. The pro-
ceedings were commenced by mentioning
that the Kmperor of Brazil had seut a mes-
expressing special interest in the

.'3-‘)._&{ (2]

Lostitute’s Jowrnal, and desirod to obtain it |

regularly for translation. The report for
ithe past year was then read by Captain
Francis Petrie, the Honorary Sccretary, by
which it appeared that the number of home,
foreign, and colonial members had increased
to over 1,300, and there had been an impor-
~tant advance in the practical work of the
[nstitute in investigating philosophical and
scientific questions, especially any questions

nsed by those who unhappily sought to

attack religion in the name of science.
The adopuon of the report was moved by
Sir Henry Barkly, G.C.B., P.R. 5., and se-
conded by Admiral Sir Leopold MeClintoclk,
F.R.S., after which it was announced that
family matters, consequent on the death of
his father, prevented Professor Bayce’s pre-
sence, and he had chosen the Rev. Dr,
Wright, anthor of * The Hittites,” to read
'-;he Address, It gave an historical dese eription
ot what has become known in regard to the
Lmqueqtq of Amenophis IIL, as shown by
the archives of his palace, whlch have onlv
atelv been discovered, and which the Pro-
fessor went last winter to investigate on the
spot before writing the Address for the
Victoria Institute. Of the tablets and in.
scriptions, he said :—¢ From them we learn
that in the fifteenth century hefore our era
—=a century before the Exodus, — active
literary intercourse was going on through-
out the civilised world of Western Asig,
between Babylon and Fgypt and  the
smaller states of Palestine, of Syria, of Me-
sopotamia, and even of Bastern Ka,ppadokla

And this intercourse was carried on by
means of the Babylonian language, and the
complicated Babylonian script. This im-
plies that, all over the eivilized East, thers
were libravies and schools where the Baby-

lonian langrage and lterature wore taught
and learned. Babylorian appoared to havr
been as much the language of diplomacy
and cultivated society as French has become
in modern times, with the difference that,
whereas 1t (10(‘:‘5 not take long to learn to
read Hrench, the cuneiform syllabary re-
quired years of hasd labour and  attention

before it could be acquired. We can now
understand the meaning of the name of the
Canaanitish city which stood near Hebron,
and which seems to have been one of the
most iwportant of the towns of Seuthern
Palestine.  Kirjuth-Sepher, or  Book-
town,” must have been the seat of a famous
library, consisting mainly, if not altogether,
as the Tel el-Amarna tablets inform s, of
clay tablots inseribed with enneiformn cha-
racters.  As the city also bore the name of
Debir, or ¢ Sanctnary,” we may conclude
that the tablets were stored in” its chiot

temple, like tho libraries of Assyria and
}Jabyloma It may be that theyare still lying
under the soil, awaifing tho da~ when the
spade of the excavator shall restore them
to the light. The literary influence of
Babylonia, in the age before the Tsraelitisk
conquest of Palestine, explaing the ocem-
rence of the names of Babylonian deiijec
among the inhabitants of the West. Moses
died on the summit of Mount Nebo, whick
received its name from the Babylonian god
of literature, to whom the great temple of
Borsippa was dedicated; and Sinai 1t¢elf,
the mountain “of SJ'L ? testifies to &
worship of the Bab\‘lon.(m Moon-god, Sin,
amid the solitudes of the desert. Moloch
or Malik, was a Babylonian divinity like
Rimmon, the Air-god, after whom more thax
one locality in Palestine was namod,

and

Extracted from the Report of the annual meeting of the Vietoria

Ingtitute beld on the Ist July 1889,
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Anat, the wife of Any, the
name to the Palestinian Anah, as well as to
Anathoth the city of *the Anatgoddesses.”
In & cavefnl reading of the tablets Canon
Sayce came upon many ancient names and
incidents Lknown up to the present only
from their appearance in the Bible,
theso he carefully described, as well as se-~
veral references in the tablets to the Hittites.
In regard to another point, he gaid :—
“Tiver since the progress of Bgyptology
made it elear that BRameses II. wus the
Pharach of the oppreseion, it was diffieult te
understand how so long an intervel of time

as the whole peried of the 18th Dynasty |

sould lie between him and the new king’
whose rise secems to have been followed
almost immediately by the servitude and
oppression of the Hebrews. The fablets of
Tel el-Amarna anow skow that the difliculty
does not exist, Up to the death of Khu-
en-Aten, the Semite had greater influence
than the native in the land of Migranin.”
Referring to those who have formed opi-
nieng ag to the non-historical character of
the Pentateoch,
“The Tel ¢l-Amarna tablets have alre.ady

Professor Sayee said =

overthrown the primary foundation on which
yanch of this eviticisem hag been bnilt.”

Sky-god, gave her |

All |

porters.

Professor Sayce closed his paper with &
peroration of passing eloquence ag to the
duty of searching for the rich libraries thas
must lie buried beneath the sands of Syria
and Palestine, a matter the importance of
which has been urged in the Victoria Insti-
tute’s Journal more than once, cspecially in
the last volume, presented to all its sup-
A vote of thanks was passed to
Professor Sayce for his splendid Address,
and to Dr, Wright for reading it. This was
moved by fhe Liord Chancellor in a spee
of great interest, in which he said there w

' nothing more interesting in the lterary

history of mankind than suach discoveries as
those alluded toin the Address, which he
considered a perfect mine of wealth. &L
Naville, the Beyptian discoverer, having
expressed his admiration of tho labonrs of
Professor Sayece, and declared the disco-
very the greatest one of the present cent
a vote of thanks to the President was
moved by Sir Risdon Bennett, F.R
seconded by Admiral Sir Erasmus Omroen-
ney, F.R.8., and conveyed to the President
by Captain Creak, F.R.S. This closed -
proceedings, and the members and thsir
gnests adjourned to the Museum, where
refreshments were served.

REMARKABLE DISCOVERIES IN EGYPT.
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London, England, by the Victoria Institube
s re considered tohave been of much mport-
apce, The President, Sir G, G, Btokes,
Bart,, President of the Royal Seciety, took
the chair st both, and on each ogeasion the
members crowded the large hall engaged to
the doors. At the first meefing, Professor
Sayee’s account of his examination of the
library brought by Amencophis IIL from
Assyria to Egypt 384 centuries ago, was
given, The Lord Chancellor delivered an
cloguent speech on the oceasion, and M.
Naville, the dizcoverer of Suecoth-Pithom,
Bubastis, and other places of great histo-
rical importance i Kgypt, characterised the

' two large July gatherings held in |
; 3 |

discovery deseribed by Professor Sayce as
one of the most important, and perh
really the most important, of this century ;
and the Victoria Institute’s members wers
not glow in recognising the value of t}

fellow-member’s work,

At the second
meeting, the members assembled to wel-
come M. Naville on his arrival in England

after his discovery of the site of Bubastis,
and his exploration thereof. The business
of thizs meeting was commenced by ihe
election, as members, of several whoe had
applied to join tho Institnte as supporters
including His Excellency Count Berns
and several Anstralian and American asso-
ciates, after whbich M. Naville himsell

I Betracted from the

Proceedings of the Victoria Institute —EDITOR.
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deseribed his own discoveries at Bubastis, for
the first time in Bngland,—his last visit to
Hngland having been previous to thess dis-
coverics,  The Society of Arts having most
kindly placed their apparatos ab the dispo-
sal of the Victoria Institute, he showed, by
lime-light, the photographs he had wade on
the spot,

M. Naville commenced by quoting the
prophecy of Hzekiel against Egypt, becanse
it contained the names of the leading huried
cities, the recovery of the records of which
iz is so desirons to obtain; and hore we
way be permitted to digress for a moment
o call attention to the facs that the anthoress
of the' lust published work in regard to the
Fiest declares that this prophecy had not
been fulfilled according to the prophet’s

AR

LURE T

strange that the greatest and most
coesstnl  Toyptian explorer of modern
should go to this very propheey for
to find {hat which
had failed to discover! Taking the
lasf eity namod, he deseribed how ho found
Pibs

to enable him

th-Bubastis, how each day’s excavat-
work bronght him new relics, new

criptions ; how be found Rameses I1,, in
out
the names of previous Pharachs, and put
' the
e of a Pharaoh of the 4th dvnasty ; and

ow, by carefnl comparison, aided by the
ract that Bamoses TL had not been guite
rough in hig aporopriations, he had dis-
covered which Pharaoh of the 4th dynasty

16 19th dynasty, had, as usual, blotded

oWn name on evm'ything-, even on

He camo to the
selusion that Bubastis was fonndoed 8t least

the statne represented.

2% early as in the reign of Cheops, between
whowr and Pepi, of whose inflnence theve
were traces, 600 years intervoned, 800 years
atter there was a transforimation of the eity

e the 12th dynasty; in the 14th dyna--sr,}' {

iere. was the invasion of the Hyksos or
Shepherds, who, from the statues of groat

i

beauty found, and from ofher evidences,
must have been a highly-cultivated people,
who, he eonsidersd, mnst have come from

o

iesopotamia. Dr. Virchow considered that

b

Sl monuments vepresented Toranians, and

Professor Flower considered them to rapre-
sent people of'a Turanian or Mongoloid type,
but that did not mean that the population
itself was Toranian. Their worship gnd
language was of a Semitic type, but the
statues of their kings showed that they were
not Semites, M. Naville added : ¢ It was
then what it is still now; and 1 believe that
the conguest of Bgypt by the Dyksos is
not unlike what would happen at the pre-
sent day if the population of Mesopotamin
overran the valley of the Nile; yon wonld
have masses, in great wajority of Sewmitic
race, speaking a Bewmitie langnage, having a
Sewmitic religion, and being under the com-
mand of Turks, who are uot Seites Lut
Turanians.”

M., Naville, having rveferred to the head
of o Hyksos King, which Le had sent to the
Blitish Musenm, added that be had found
two statues of Apepi, the Phavaoh of Josepl:
and inscriptions in regard to the Pharaoh
of the Exodus, and many others of high
mberest. But it would be impossible to refer
to the mine of interesting watter in this
paper, and we¢ ean only cougrstulate the
mebers of the Victoria Institote on pos-
sessing it: it is certainly worth the whole
year's sabscription to possess this one
paper. M. Naville, in congluding, said -
“1 cannot dwell st great length here on the
ovenys of the Exodus, yet 1 should 'ike to
wention that the successive discoveries
made iu the Della have had the result of
making the saered navrative more eompre-
hensible in many points, and in oue eapecial-
ly, in showing that the distances were much
ghorber than was generally thonght. 1 con-
sider, for instance, it important o have es.
tablishod that Dubastis was a very large
aity, and a favonrite resort of the king and
his family. It is quite possible that, at the
time when the events preceding the Exodus
took place, the king was ut Bubastis, not st
Tanis, a3 we gonerally bolieved,”

Bir George Stokes, Bart., having coy-
yeyed the thanks of the members s L
Naville, a short discussion took place,

during which Captain Franecis Petrie, the




SINMALESE DUPLEX EXPRESSIONS. 29

Honorary Secrctary, pointed out that what
Professor Sayee’s paper had done as regards
Assyrian and Babylonian history, M.
Naville's had done as regards Hgyptian
history. They were papers advanuing the
practical work of the Tmstitute in investi-
gating pbilosophical and goiontific guoes-
tions, especially any questions used by

those who unhappily sought to abtack

the Bible in the name of Science ; and
both would appear in the Journal, which
woanld be presented at the TInstitute’s
Rooms, 14, Adelphi Terrace, to all members
and asseciates who were now on the list,
or who might apply to join after the 10th
of July. The President, members, and
associates then adjourned to the Museum,
where refreshihents were gerved.

SINBALESE DUPLEX EXPRESSIONS.

Tn the ordinary conversations of the Sin~ |
halese, an attentive observer cannot fuil to |
discover tho use of certain expressions or
phrases of an alliterative or rhyming nature,
consisting of two words, the latter of which
ig eitlier suporfluous or meaningless.

The additional word is uzsed—

1. To give a euphonions turn to the
sentence and to remove any harshness or

stiffness about b,
9. To express plurality.
3. To include the other things of the |

same genus or species to which the thing
denoted by the principal word belougs. |
As vegards the additional word itself it
appeats to be of five kinds—
1. Tt denotes a part of that whichis de- |

noted by the prineipal word, as in ge-dire, |

where ge means & house and déra a door.?

9. Tt Cenotes another member of the
same thing of which what is denoted by the
principal word is also a member, as afd-
paye hand and foot.

2 Tt denotes a thing of the same mate- |
rial sobstance as that denoted by the prineci-
pal word, bub differing from the latter 1n
possessing some accidental property, asin
votta-pitiye »—vatia, o planted land, and
pitiye, » flat plece of unplanted grassy
land.

4. Ttisasynonym of the principal word,
as in silpa-fastra, where each of the words
means an art or & science.”

5. Lastly, it is meaningless, and is merely
an tmitation of the sound of the principal

: Bome explain dora hove as yard, That would
make the exprossion guite equivalent to the Gor

snan Hauns und Fof

word with a slight change, as in kitiyd-bdtiyd,
where k0iiyé mesns & cheetah, and bitiyd
has no meaning.

The meaning of the whole expression ig
different from the meanings of the separate
words, as ge-dore means houses, out-houses,
and other buildings and the surpounding
Jand belonging to them ; vatte-pifya, lands of

| all kinds, nothing excepted ; silpa-sdstra, all

arts and sciences, learning and knowledge in
general, and ketiyd-botiyd, chectahs and
other carnivorons animals.

This usage is common fo almost all orisn-
tal vornaculars, but perhaps it prevails
among the Sinhalese to & greater extent
than it does among other nations or peoples.
Such duplex expressions are also common
in English, though they arenot quite similar
to the oriental phrases;as, confrary to the
structure of the latter, the two words are
connected by the copulstive conjunction
“and,” as “ kith and kin,” “rack end rain,™
“ neek and erop,” “part and pareel,” &e.

| But there are some words in the Hnglish

languago which appear to bear a cloger re-
semblance to our duplex expresgions, as
“topsy-turvy, 7« hub~bub,”  chari-vari,”
“ hirdie-girdis,”  hurry-skurry,”  The
usage appears to be prevalent in Gepmean
too, as witness such expressions as these:—
Geld und Gut, « Hans und JLof? * Hord
und Hof)? < Gut und Bluh,” “ Leib und
Leben,” “Kiich’ und Keller,” ¢ Land und
Loute,” “Log und Trag,” “Rath und

| That,” &e.

2 Proporly speaking silye means an orf, snd
anstre & 20iEnte.
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We give below an alphabetical list of
some of the most frequent expressions used
by the Sinhalese with their significations.
The list is by no means exhaustive.

That this peculiar usage has existed in
Ceylon in ages long past appears from the
folktales of the Sinhalese. One of these
tales, which also proves the existence of the
Pérslibase,” among the Sinhdlese in remote
ages, is as follows—

A wealthy man, who had among other
property a large flock of goats and sheep,
being about tostart on a journcy, said to his
wife ° gluvan bataluvan kotiya-botiyagen
pravésankaragana inda ond”—¢ You must
protect the goats and sheep from the cheetah
and other wild beasts” (literally ““from the
cheetah and the bitiya'').

The cbeetah, who happened to hear these

‘words, determined to enter the penfold that |

very night, not so much to carry away any
of the geats or sheep as to find out what
kind of a creature the bitiyd was. He

aan
tekalolo)

rdingly entered the penfold at night,
aud laid himself down among the goats and
sheep as if he were one of their numbor,
A thicf then entered the penfold and went
shoub feeling the necks of the goats and

sheep inérder to dlscover the fattest among

them. He atlength came to the chectah |

and felt its neek, and as it was the fattest he
could find there, he raized it on his shoulders
end moved offi, The

cheetah was in a |

great fright, thinking that this was the
botiyd, and thet he was more powerful than
himself, When it dawned and the man was
near his house, he discovered his mistake,
but had the presence of mind not to betray
any signs of embarrassment. He had to go
over an edonda (a small bridge) and when on
the middie of it ho flung the cheetah into
the stream below, ran homeas fast as he
could and shat himself up in the granary,
The cheetah ran after him at full speed and
a fox afier the cheetah. On arrviving at the
man’s house the cheetah found the door of
the granary closed, but the fox said to him,
““Put your tail through the breach in the
door and shake it about as rapidly as you can,
and thedoor will then open soon onongh.”
The simple cheelah did so, wherenpon the
fox maid “Katn-anuve potunadof&k P
“Two or three twists round the pillarof the
granary.” The figer did not understand
these words, they being in the DP&wlibase,
but the man understood thew. * He imme-

| diately got hold of the tail and twisted it

twice or three times round the pillar and
thus firmly socured the beast, Tt was seen in
happened
to puss by and wagz cudgeled to death,

The carcase was thrown away at a greas
distance in the jungle, and the fox made &
Learty meal of it for days together,

Boiror,

this state by somo people who

(T4 be continued.)

SINHALESE
The liing and the oulonsts.’

There was once a king who had thres
hoirs on his tongue. Ho tried every means
he could think of to get rid of them, but
there they grew, persistently baffling every
effort to destroy them. They were cut off,
they were rooted out, but no, they would
grow again as fast as ever., At length the
king, in despair, consulted a learned Pandit,
who adyized him fo eat rice from an

YOLKLORE,

outeast, Now, the cuteasts were hold in
such coutempt and abliorrence that they
were never allowed to enter o town, or oven
approach the
habitations,

precinets of other mon’s
No wan ever thought of
gpeaking to them ; and, as the Tepers of old,
they were obliged to keep ata distance from
other people, silently proclaiming them-
selves unclean. They lived in quarters por-
tioned out to them called Kuppiyama,

* Bee Orientalist, Vol I p. 8.
* According to the rules of the pSralibiise kafu-

and Pltundetol == delunpdtak, two three
twists.

o

anwve = alukanuve, in the pillar of the gravary, | % In Ceylon the cnteasts axe called “ Ko diyie



The king was so anxious to get rid of
his disfigurement that he eagerly caught at
the idea of even cating from ome of these

himself and set out all alone for one of their
encampments. The advent of a stranger to
their camp was guite a novel thing to them,
and their surprise and consternation on
recognising the king, disguised though he
was, can better be imagined than described.
They were all ahout to flee from their huts
with one gccord, and the king found it
difficult to convinee them that he meant
them no harm. At length they sofar overs
came their fears as to remain where they
were, The king told them the errand on
which he had come and asked them to
prepare a meal for him. They could hardly
belicve their ears. They would sconer
have belioved that the world was coming
to an end than that the king would con-
descend to eat rice cooked by them. Thoy

thought this was a snarc to involve them in !

some trouble, but the king had to be obeyed,
g0 they erccted a shed with awnings of cloth
ealled vfyan, to show him their respect and
veneration ; and thoy propared the best of
dishes it for a king and spread out the fenst
in the shed. The king did not consider this
f eating rico from the onteasts,” and he
would have one of them take some of the
good things to a leaf and eat of i, leaving
the remainder for him, This he ate for his
breakfast. Hig disappointment and vexation
. werg very great when he saw that this aet
kad not the desired effect. He hurried away
from the Koppayama vexed wivh himsclf at

being betrayed into disgracing his name for
BTOT,

As hewas sorrowiully wending his way
homowards, stillin disguize, his attention was
atiracted by a man ploughing m the middle
of the day. It was customary in clden times,
toallow the cattle to rest or graze al noomand
0 do all the plonghing in the early part of
the day, before the heat beeame overpower-
ing, The king went up te the men aud

SINHALESE FOLKLORE, 21

remonstrated againsthis deviating from the
general vule. The man answered back

| boorishly and said he would not allow the
despised outcasts. Accordingly he disguised |

caltle to rest till the field was complotely
ploughed and went en with his work. The
king was shocked at this answer, but stood
by walching the proceedings. Presently the
man’s wife came to the fivld with his break-
fast, and seeing the unfinished field and the
man still at the plough, poured out a volley
of abuse st him and deelared she would not
allow him to desist from hig labours, even o
eat his brealkfast. She at longth proceeded
to mix together the rice and curries she had
brought and feed the man as he was follow-
ing his team. BSeeing the king wateh her
proceedings with amazement, she turned
upon him i a fory exclaiming : what busi~
nesg have you to be watching here, you
vagabond, do you alse wish Tor 8 mouthful of
rice ? and, suiting her actions to her wor

s,
she walked up to lum and throst a handful
of rice info s mouath which he had$o swal-
low. No sooner had he done so than the
three hairs on his tongue dropped off all ab
onge, 'The king wassurprised as well us
delighted. “ Why,” thought he, “suecly
the Pandit made a mistake when hs told me
to eat rice from an cutess

t, for these are no
cutcasts, but belongtothe highest easte indke
land; but itis nos Bkely that sucha learned
Pandit could easity make g mistake.” As ke
was further rumipating on the matter; the
beantiful lines of Buddhs Hashad across s
wmind

na jaccd vasalo hotl ma jaccd hoti br

mano
kammand vasalo hoti kammani hotl beah-
mano

“ No one is by birth an cuteast, nor is

| any one by birth a Brabwan ; by deeds isoue

an outeast and by deeds is one a Drabman,”’
And he ceased to wonder any more, for
ho came to the conclusion that thongh the
man and woman wore of high ecaste by birth,
yet were they cuscastsby deeds.
Be Jaxz (FOONBIILLAZE,
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of the Company in general and

the Factory of Batiiculoa in partienlar taken Jrom the Company’s Despatches and

Minutes received from the 19th of Dee

No. 6.—2nd Augnst 1779,

Copy of a Letter from Colombe to Trin-
comalee,~—Their High Migi‘:l,i'_nesse the
Btales General of the United Netherlands
have by a Proclamation of the tenth of Angust
1778 for ever repealed the hitherto practised
Hight of Confiscation of the property of
Criminals who in consequence of the Com.

|

ember 1778 £ill the 21s¢ June 1784,

mission of Crimes have forfeited their Jives
and property.

No. 7.—2nd August 1779,
Copy of a Circular Letter from Colombo
to Trincomaloe.—We also transmit to you
herewith Orders of their High Mightinesses

NOTES AND QUERLES

Lanki.—Writera on Coylon bave an iden that
this word means “resplendont.” Bven at the
presont fimes, ywhen every faeility for olalning
correct information is afforded, anm abls writer
has given distinet expression to this ides, But
we are at a loss %o know how the word Ledin
or come to mean “resplendent.” We do
d it used In this sense in any worlk, T
1blance which the word Dears to the word
@y, orneinent, must have led to the snp-
ton that Lonk® has been abbreviated from

But Ladki is s distinct
the word band s from
Alagkareis darived from adamn, enoigh,
ord,
un, the name of the capital of Ravana,
he Rilsusas, in Ceylon. Tt is also the
:1.-1:-;15: of a Siking, one of the mfericr manifes

final lotters,
Abasikirs us

the 4w

From

e, while Laihd is an undevived w

i
of Durea.  Asa common noun it WEANS A,

Lione
E}-.s'ue woman and a branch. Tjiy

L

U
derives it from the root lam by the add;

tion of
the whidi
Iﬁ:lF

% ke (whera ks not an it,

contrary

to Panini, I. 5, 8) and the fomimine afis tap (@),
(Bee commentacy o UnBdisitra 5. 40) The
four meanicgs of Lafki aro given in the
following line quoted by Ujjvala &
F e o e N 2
SE T GUEErEE - walg 7 |}
Loitkd rekeahpmisakbassk uilylatdsn ea
Eprrng.

of the Binh

The cry of the

I an owl ghould ‘th near

anid begin fo hoot, i

ol

i

waves it hieh above hi
he fop of hLis voice the

tew gehy, bout him
f the

T
LI

wlien goahe Ll o

B AL

and |

| nating for several years, i now roeeivine
= 4 =]

. year during the period was 38%n T879.

regarding the frec nuvigation to the West.

of the man. But the Binbalese peasant helioves
that the words kullen gahe bulu mullen gaha wro
in themstlves a potent charm, irrespective of the
accompanying noise and fluarish of the WInH G,

8. Jaine Goonwrriners,

The Library of the Colombo Musewm,
This nsafal nstitution, which had heen stag-
from
the present Librarian, My, F. H. 30 Corbet, that
attention which its importance demands. My,
Ourbet was appointed Tibrarian in June- 1886,
and it is pleasing to see the care und
Le hus hestowed on it in the way of ime
it and making its nscluluess gencrally
and appreciated. Feom his report for 1
losrm that the number of readers for that :
was 416. The yearly average from 1878 o 1
was 220 and the highest number for an.y_"q_gf e

&

repors reeords the strange fact ma%ﬂ%@m
of & free Pablic Library seems to he uikng Vb
the majotity of the residents in Colombo,gals

thoush the Library has heen open for more i ;
ten years. The Librarian has met many educubi,
men who had been for apgre than g decade

in Colombo, but who Inpw obhing about il
Libvary. It is a pity that anc¥acusetul inski.o
tution containing about 2,000 w;ffi con all |
branches of literature, expept fickion, a, i
numbyr of periodieals should be so little
but we trogt that this notics of it will huve
the effect of bringing it prominently befors the
public,  Under Mr. Corbet’s MANAZEMent we
may soon hope to sce the Tibrary suppliod with

complote collection of Ceylon MuS. ineluding
Hanserit, Pali and Eln (Sinhalese). The thanks
of Oriental sehalars, both in and out of Ceylen,
sre due to My, Corbet for all he has done and iy
doing fov the fmprovement of fhis ingtrbutivh
which bids fair, at no digtance of time, {a .bccome
one of the best of the kind in the islangd,

LDHTOR,
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ASHU'S POWDER

BRPECTLY cures the habit of drinking spivits and wines, indigestion, dyspepsia, &e., by nse
as per instructions on label.  Rs. 8% per phial, Packing and Postage Rs. 3. A, 1. Mdoker-
jee, Barnagore via Oaleulia. Wantled Agents, :

THE GREAT ORIENTAL MEDICAMENTUM.
Di. G. B. SHAW’S SAMARITAN DROPS
1' OUSES and developes the nevyvous energics, strengthens and regulates the bladder, kidneys,

Inngs and liver, and is highly recommended and prized as a sovercign remedy for the
following maladies —

Asthma, Coughs, Dropsy, Worms, Gravel, Chronie fevers, Liver complaint, Palpitation of the
hoart, Giddiness, Nervonsness, Headache, Tniternal Sores, Phosphatic deposits and mucus in the
Urine, Fluor-albus, Catarrh,

By external application Dr. G. B, Shaw’s Samaritan Dyops is considered invaluable for:—

Buarns, Ulcers, Malignant Bores, Ringworms, Paralysis, Leprosy, Bhenmatism, Gout, and bad
Skin diseascs from whalever eause avising. J

Full directions for use accompany every Phaal.
Sold at Re. 1, Rs. 2, Rs. 3L, Rs, 51, and Rs. 10 per phial, packing and postage Re. e
; Wanted Agents, apply to
A. T. MOOKERJEE,

Proprietor,
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“IT RECOMMENDS ITSELF.”

ALL WHO BSUFFER FIND SURE RELIEF FROM

LITTLE'S ORIENTAL BALM

TH§ MOST EFFECTUAL MODERN REMEDY FOR PAIN.

It has driven out from the system—

ACUTE RHEUMATISM AND RHEUMATIC GOUT

After wears of semi-helplossness and suffering, while in Agthma, Bron:zhizis,
Lumbago, Sciatica, Face-ache, Sprains, it is the surest and safest remedy in these
complaints in their severest and most ehronie form.

Are you subject to Headaches and Neuralgia? A single Application will relieve you,

In sore-throat its power has been so rapid and complete that it is universally recommended as

THE MARVELLOUS SORE-THROAT CURE.

Try this wonderful medicine and let the result speak for itsclf. The QOriental Balm is
invaluable to Travellers, Sportsmen, Emigrants, &c., who have to encouuter exposure to the
inclemency of the weather. -

; ANALYTICAL REPORT.

From Professor C. R. Tichborne, 7unp, ros, sroa, President of the Pharma.
centical Society of Ireland; Member of the Council of the Royal Geological Society of
ireland, &e., Author of the ““ Mineral Waters of Burope ' and numerous Memoirs of Analytical
Chenigtry,

“I have carciully examined [[itfo's Oriental Balm, and Ifind it consists of g carcfully
made mixtare of Vegelable products, which although perfectly innoenous when used externally,
gertainly possesses strong therapeutic value.

This Compound is also a direct Nerve Sedative, therefore its nse would be indicated in the
diseases for which it has been recommended., The Balm is evidently carvefully Prepared.’’

Sold in bottles at Re. 1 each.

To be had of all Chemists, and of A, C. Beneyyay, No. 20, Semboodoss Street, Madras.



INHERENT IN A CONSBONANT.

THE LETTERS s AND & AND THE 4 INIIERENT IN A CONSONANT.

IR MONIER WILLIAMS’
paper on ‘¢ the duty of English-speak-
ing Orienfalists in regard to united action in

learned

adhering generally to Sir William Jonew's
Principles of Transliteration,” which ap-

peared in the July number of the Jonrnal of |

the Royal Asiatic Society of Greab Britain
and Treland, shonld be read and studied by
every one whohagat hears the bringing about
of a uniferm method of transliteration of
Oriental languages, in place of the various
systems uow used by different anthors and

writers, who appear to he so biassed in |

favour of their own methods ag net to deign
to examine those of others with the view of
ascertaining their claims to attention. The
four general alphabetical rules given hy Sir
Monier Williame are founded on true prin-

ciples, and an adherence to them cannot |

fail to ensure uniformity, if only we lay
aside onr prejudices and yield to the opi-

nion of the majority on points of minov |

importance.
fow of the points which should be disenssed,
and in respect of which some definite con-
clusions ought to be arrived at. He has
thus paved the way to the gpeedy accom-
plishment of the desired object, and it is
now P3¢ sholars of all nationalities to co-

operate with one another in the adoption of |

o universal system of transliteration to the
exclusion of all the other systems now in
vogue.

Tt is to be regretted that tho nuthor,
while mentioning with snch clearncss the
points to be discussed, has not favoured ns
with his own views as to how they are to bo
settled ; althongh, judging from his trans-
literation of the Nigari alphabet, it is not
difficult to guess how he would answer
ghe questions involved in the first seven
points, which specially relate to the Aryan
languages.

Our object in noticing this learned article
is not fo offer any suggeshions on these
points; but, in the first place, to clear

Our anthor also notes down a ‘

i
'.
|

some misapprehensions which the learned
author’s mode of representing % and %,
especially the latter, is calenlated to create
in the minds of students with regard to
the true mature of these sounds; and,
in the second place, to draw attention to

| a peculiarity in the @ inherent mn a

congonant, which perhaps has been lost
sight of, .
And first a8 to the sonnds 7 and =. Our

| author represeuts them by the symbols 77

and Iri; from which i 1s natural to
infor that ho does not regard them as
simple vowels; for, if he did, he wonld
1ot have employed two or three letters 6o
represent them, contrarvy to the rale he has
himself laid down, that each simple sound
should be represeated by a simple symbol ;
nov can it be eonceived how the combination
of a consovant and a vowel (71) in the one
case, and of two consouants and a vowel
(1ri) in the other, can pussibly be @ vowel.
Though the early Enropean scholars found
% and @ placed in the alphabet and in
the alksarasamidmniye among the vowgls,
and accepted them as such, yot, With
strange inconsistency, they helieved them
in roulity to be consonants joined with
The first (%) they considerm‘f as
equivalent, with only a very glight difference,
to T4+7 (ft) ; and the gocond to & 4= T, 1. e,
%+ T+ z (). Soch eminent scholars
as Bopp, Wilson and Ballantyne were
mmong the number who held this view, and
ropresented % by riand @ by Iri. Speaking
of 3 and s Dopp says: “DPrius signum »

voweld.

consonantis cum i brevl cenjuncis sonum
veddit ; ita tamen ub ¢ vooalis vix audiatur,
veluti in anglico voeabulo meriily. Qua
de re apparet, cur = littera a Grammaticis
indicis voealis sit habita, atque ab r con~
sonante, quay cum brevi 4 r_‘.onjung{tur- {fT)
acencate distineta, Quas vero huic respondet
% longa vocalis, nti 7ee in angiico vocabulo

seed, 1, e. Ui » consonans cum % longo con-

iuncta, o Careyi sententia legenda est;
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itague & ¥ consonante, quam g seqiibuy,
non potest diseerni.”

That ¢ 18 not the same as @ is evident
from the circumstance that, when preceded
by a consonant, the former does not, and
the latter does, make a preceding short
vowel prosodially long. Kxamples of this
will be found in the two following lines
which we guote from the Meghadta :——

FAE 2 ARAFTIETAEHIAT |
and
FeFATF! ARG 207 FTEE A |

second line is long before f7.
What Bopp says of @ and = is utterly

wrong. WaE w&
vocales ufi fri et 1! pronunciari dicuntur,

These are his words ;

Besides the evidents afforded by the very
position of s and & in the alphabet and
Siva-siitras among the simple vowels, and
by the fact previously montioned in relation
to the prosodial quantity of a prior short
vowel, and besides the conflict of Bopp’s
theory with the very definition of a vowel,
we have the express statement of Bhattojito
the effect that they are vowels in the words
e w9 “lhe letters st e @ 5 ®m oo o[ T
and it are vowels” Conpling this with
what the Mahibhisya says of v ¥ sit and sft

L “gaitT geraTi 7 ¢ these are joint letters
In the ficst line the syllables ¥ and @ |
betore ® arve short, but the syllable 7 in the

ideoque pro @ litlera, cum 5 et 5% vocalibus |

conjuncta apte possunt haberi, id quod et
ipsa earum forma dilucide demonstrat.”

We ghall now proeeed to show that st and
% are gimple vowelg, aud that the latter hag
no #-zlement in it. They have the same, or
nearly the same, velation to € and & as 7
and ¥ have to 7 and 3.° We have in Sanskrif
a sefies of four vowels which correspond
with, or have a certain relation to, a serics
of four consonants. They are

Vowelz T T Ow® 7
Consonants 7 7 ¢ &
vowely and

The relation between these

consonants 13 such that, under certain cir-
cumstances, the vowels are changed to the
congonants, and, under others, the con-
sonants are changed to the vowels,

The three first vowels, 7, 3 and =, arc of
feequent occurrence, but the fourth =,
which is mnever long though cometimes
pr{ﬂﬁ-i.@d, oceurs, as far as we can remember,
only twice in Panin’s Grammar—onee in
the second Siva-sitra second
time in 111, 1, 55, where we find the expres-
son A, “having the anubendhc z.”
It algo oceurs in the root 1, which is
written &1 by Panini, and to which we shall
refer more minubely hereafter,

and a

(diphthongs), we conclude that the others,
and among them =z and =, ure simple
vowols. The Mahdblidsyva also treats thom
as vowels and adds that & can Dbecome
pluta (VITL, 2. 83) and canse a letter to bo

| doubled (VITL. 4. 47),

| the following eonsiderations also prove con-

clusively that = and & are genuine vowols
and that & hag no #-element in it.

1. 7o is formed from the root w=s undsr
the same circumstances that g iz formed
from ¥ or 3% from 35 (P. VI. 1. 15, 16.)

2. The negalive becomes sig before 3
ag before other vowels, while it bacomes
37 before T as before other consonants. So
we find sigor bus s,

3. = is chauged to T and 7 to 7 befors
dissimilar vowelg in tho same way that z is
changed to g and ¥ to 7 as 91T + 12731 =413-
ST T + A5 =wr3—1f @ =7 + %, then
# + sugi: wonld make &g (P. VI 1. 77);
but all grammarians are agreed that they
make #1577 :

4, 7 and 3 become T and T before 55 and
% as before other vowels. Hxzamples of =
following 7 and ¥ are numerous, but as far
as we can romember, we have only one ex-
ample in Panini of & following g. This
accurs in IIT. 1. 55, whero zang -+ =fiF: has
been writben by Panini as gaigia: Wo also
find in the Mahabhasya & - m#ITeT wrilten
a8 FHRTH, AT TTHT as TR, HY +

SARIT 48 FIIR1T. If = was what the early

scholars supposed it to be, viz.: & 4 =, then .
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there wonld be no change of T and T in th(‘ | tuted for the T of the = of

above combinations, and the werds 7
2, zfit and #7 would have remained un.
altered.

5. The letters 3, o7 and 3 at the end of
a word, when preceded by a short vowel,
are doubled before = and & as before other
vowels, The following examples of & being
doubled before & oceur in the Mahabhasya,
STEIR:, WALTR.

G.
vepresented by symbols atsached to the con-
gonants,

All vowels following consonants are

excepb %, which is considered as

*
inherent in all congonants mot having a
Nowifm =% +
#, no vowel sign can represent it, but we
find in the Mahabhasya that it is represcnt-
ed by a vowel sign as in the foregoing

pirame or a vowel sign.

axamplos.

7. The pronunciation of the letter 7, it
is well known, is attended with some diffi-
culty, There aro some who cannot pro-
nounce it at all, but substitute for it gome
other letter, generally 1.

The Chincge, we

are infurmed, having no # in their langnage |

supply its place by L.~ Referving no doubf
to such persons, the Mahabhasya says:
gortain Brahman woman, not being able to
pronounce FHA®, gaid =a%. Now this
statement would be meaningless if & has an
r-cleront or, in other words, is cqual to
7+, for, if it 1s difficalt to pronounce =,
it would be still more difficult to pronouunce
it with I bofore it. At all events the placing
of [ before = does not make it possible for
those to pronounce it
nounee it when it stands alone.

g

who canvot pro-

The words
of the Mahibhasya become intelligible and
make scnse only if @ has no r-element
in it.

In the BSanskrit language, as distinet
from the artificial langnage of Grammar, the
vowel @ oceurs only 1n words formed from
the root T, which is written %1 by Panini,
who, in order to enable us to obtain the
proper forms of its devivatives, gives the
rale &97 ¢ &: (VILL 2. 18) i “ 7 s
substituted for the T of FT or “& is substi-

g Com-
menfators cxplain this rule to mdudo alzo
the injunction that % should be substituted
for the % of #7. The former applics when
o becomes 3% (guna), the latter when it
does not. In the formation, for instance,
of the fivst foture ( #T + i + @1 ) the guna
change takes place (VIL 8. 86) and the form
becomes first Faf and then =g, Dut in
the formation, among other words, of the
passive participle (FT + ) the gunachangs
does not fake place (I. 1. 5) and we get 78
which then becomes ZH.

The view taken b\ Bopp and others, that
the vowel % is ® + =, can only be correct
if the & taught in VIII. 2. 86 is an angment
to be placed before the = of 59, thas % +

+ =g, But it iz not an augment, for,
apart from other reasons, all augments in
Panini’s system are provided with its (37 )
or anubandlas, such as F =z g indicating
the place where they should be inserted
(I. 1. 46, 47). Here the = iz undoubtedly
a substitute (@dese), which (to adept the
phraseology of Sanskrit grammarians) aets
as an cncemy and displaces st altogether, 80
that no vestige of it remains.

The reasons we have given demonstrale
conclusively that there is no r-element in the
vowel &, The representation of it thore-
fore by Iri cannot be justified.

The error into which the early scholars
fell in rogard to the vowel & is not so much
to be atiributed to their own fanlt, as to the
injudicious employment, in the Devanigarl
alphabet, of the gingle symbel = to denote
two dilferent things—[irst, a simple yowel,

which I shall eall here the l-vowel; and

| second, the consgonant & combined with the

vowel . As  all other symbols in the
alphabet represent one and the same lstter
or combination of letters, so this symbol too
was taken to accord with them in this res-
pect, and its form led to the sapposition
that it was a representation of % 4 % (id
guod ot ipsa earwin forma dilucide demon-
strat). Thus the fact that it also represented
a gennine vowel was lost sight of, and

probably these carly scholars condemned, in
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- . |
sheir minds, the Sanskrit grammarians for

considering it a vowel and for placing it
araong them. They therofore represented
it by Iriy, which was only a correct represen-
tation of the combination reforred bo, and
nob of the vowsl.

Although, properly speaking, what should
he called the alphabet is the arrangement
of the vowels and congonants, vet the
Hindusg apply this torm to this arrangement,
togather with tho eombination of euich con-
sonant with each vowel. In what is calied
the alphabet by the Hindus, the symbol =
oceurs bwice, once in the alphabet proper
among the vowels, and then in tho combi-
nation of & with the vowels,
Deovanagart alphabet, this anomaly of repre-
senting two different things by one and the
same symbol, did not perhaps exist, for we
fad two different symbols emploved in most
ol the modern alphabots, one to represent
viie vowel and flie other to represent the
combination & 4+ 3,

T a3 representing the combination dees
not perhaps occur in any real word of the
Sanskeit language, but it occurs in the
upadesas m& (P. I11. 3, 139) and ==z (P, 111
2. 112) both of which are spoken of as & in
Ll Er S e

Thus we seo that the = occurring in the
Siva~sitras and in P. TIT, 1, 55 iy quite dif-
ferant from the & occurring in P, 11I. 1, 33,
T1E 2,112, and 1IT. 3. 139, and
be confounded with the latter. A Qis-
ninction should therefore ho ahserved in

transliterating them. TRut the learned Bal- |

lantyuo has, in his able translation of the
Laghu=kaumudi, transliterated both of them
by the single symbol Ipi, instead of ropre-
senting the former by 7 and thus d;
guishing it from the combination {r.
Following the example of the early
scholars, Sir Monier Williams has invari-
ably represented the vowel = by 77 from
the very commencement of hig career as
an Oriental scholar up to the presént time.

atine

He appears to have adopted this symbol |

without consideration, convinced perhaps
that the authority of such

In the original |

should not |

THE ORIENTALIST,

great names as |

those of Bopp, Wilson, and Ballautyne, can
in no wise be ealled in gquestion. This is
the more surprising when we remember
how profoand hig knowledge of the San-
skrit langnage is, as is amply evidenced by
his numerous works, and it just shows how
errors are porpetuatod when they Lave the
sanction of high authority, and how import-
ant it is therefore to gubject oven the
minutest points to careful examination. 1t
i5 sincerely to be hoped that this cminent
aunthor will no longer give the sanction of
hig name to this mode of transliterating the
vowel = Tt 15 the world-wide reputation
which he has Justly earned as one of the
ablest Orientalists of the day, and the con-
sequent dificulty of convineing the literary
public that a view held by him is incorrect,
that has induced us to go so fally and at
such length into this guestion,

We now come to the short @ inherent in a
consonant.  The writers referred to in Siv
Moanier Williams’ paper, in common perhaps
with all other writers, appear to be under
the improssion that tho short & inherent
14 a congonant has one and only one sound.
We do not know whether our author
algo shares the same view, though we are
inclined to think he does from hig speiking
of it, no less than four timos in the course
of his remarks, as  #is ohscure sound of
a.” Nor i3 there, in auy of the numerous
articles written by various scholars on the
subjcet of transliteration, anything, ag fup
a8 wo are aware, which even suggests the
writer's knowledgc of this letter having maore
than one sound, Ii would scem too, for
anything known to the contreary, that eyven
native scholars, hayve not naticed this eir-
cumstance, althongh, in their every day
practice, they do furnish us with iy mistake-
able evidence that this vowel has two
sounds, in the pronuneciation of which they
insensibly observe certain fixed rales op
principles of which t-hoy may be per{’ectl_}r
unaware.  Ask a learned npative whose
knowledge of the Sanskrit Ianguage 18 un-
deniablo, how many sounds the inhereni t
hag, and he will, in al) probability, tell you
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that it has only one scund, and will perkaps |
feel surprised that so stupid a question
should have been put to him. It is a matter
which has not attracted attention, and,
therefore, has never been subjected to ex- |
amination.

But a careful examination will ghow that
the inherent @ has fwo sounds as distinct
from each other as any two vowels can be,
and requiring different conformations of
the mounth to pronounce them. These two
sounds are |

1. The sound of the letter 37 in the word
sjfed, the true equivalent of which we canuot
discover in any English word, but some idea
of which can be formed from the fact that
it iz the cxact corresponding short of the
long vowel @ as heard in the Hnglish word |
far. Tt is found in the French, German and ‘
othier continental languages of Furope as in ‘
avee Fr., Amt Gr., avete It. It should be
clearly distingnished from the a in hat, a
sound which does not occur in Sanskrit, and
from which the former (¢ in Amt) differs
materially, 'This first sonnd of the inherent
o is sometimes accented and somectimes
not,

2. The second sound of the inherent
is that of  in the Emglish word buf, and
has no alphabetic character to represent it.
It never begins a word and is never
accented, which perhaps is the reason why
it has been lost sight of.

For the sake of convenienco we shall call
the frst ound the alphabetic o, becanse it
has @ distinet alphabetic character when
beginning a word; and the second the |
abseure @, adopting the phraseology of Sir

Monier Williams, althongh we should have
preferred to call it /e unacecented o, becanse
it is nover accented,

The inherent o bas these two sounds in
such a way that we have not the option of.
pronouncing it one way or the other accord=-
ing to pleasure, but have to pronouunce it |
sometimes like the alphkabetic @, and some- I
fimes like the ohscure a. !

Tt is @ curious fact, which nevertheless ia
porfectly true, that every native, whether
he be a profound scholar, or one whose.
knowledge docs not extend beyond mere
reading, pronounces the inherent o with
the utmost accuracy, although as already
stated he is not aware thatit has two sounds.
So great is the forco of this practice thab
they never make a mistake in the pronun-
ciation of the two gounds nor confound the
one with the other, although they have uo
rules for their guidance.

In language as in many other things, we
often obey certain laws, of the existence of
which we are sometimes altogether ignorant.
For instance even an igrorant Sinhalese
will say to a single individual varén (eome)
but to two or more warélla, never varénle.
In Ceylon the word out is used by sowe
to drive away a dog, and frequently tho
name of the dog is put after it. We have
had a dog named Lady and our office
peon, a Kandian youth of about 18 years
of age, used always to cry out oul-Tady,!

| whenever he saw it getting into onr office,

In the pronunciation of warénla as varélls
and out Dady as oul Lady,they obey the
law that a dental is changed to I when !
follows (P. VIIL 4. 60), of the existence of
whick, or of the fact that they are obeying
it, they are as ignorant as of any of the
physical operations going on in their own
frames.

No native, thercfore, requires a rule for his
guidance as to when the inherent @ is to be
pronounced like the alphabetic ¢ and when
like the obscure, But the case is different
with Western scholars in their pronunciation
of Oricntal languages. They are generally
under the impression that the inhevent a is
always the game as the alphabetic a. Some
time ago a Buropean Orientalist paid & visib
to the Kandy Oriental Library. Hs appear-
ed to be a very good Sanskrit scholar and
to be able to read and understand almost any
Sanskrit work. Afb our request he read out
from a book in tho Devanagari character

! Pronounced exactly iike the English words owl lady.
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with such favility that some Buddhist priests,
who happened to he present, were very
wuch astonished. But at the same time,
we found that his reading was faunley and
wuplessant to the ear for the only reason
that h
ably like the alphubertical a.

For

¢ pronounced the inherent a invari-

of Fu-

ropeans wo give the following general rulo

the guidance, thereforve,

regarding the pronunciation of the inherent

R

The inherent a of evury consonant that ]
begins a word or that forms a componnd

syllable, whether beginning a word or not,
has the sound of the alphabetic a; and the
inherent @ of any other congonantin a word
is pronounced like the obseure w.

For the purposes of this rule the second .
or any subsequent member of a compound

should be regarded as a word. In the ox-
amples quoled below for illustrating this
rule we ghall ropresent the alphabetio g by
the Roman “e” and the obscure by the
Lialic #0222

The word #7 is prononnced maraa, be-
cause the firsb ¥ heging a word and the
second does not nor is a componnd syllable.

waq is pronounced bhavat becanse i beging

& word and 7, althovgh it does uot b gin
one, forms a compound syllable with g,

There are several exceptions to this gene-
ral rule, but we hope, on some future oceg-
sion, to enter more fully into the subject
aud to give such rules as will be a complete
guide to the correct pronuneiation of the
inherent a.

We take this opportunity of observing
that, it the Dovanagari alphabet, which is
phonetic, ean be said to he unplionetie, it
1s only in regard to its having no character
to represent tho obscuve 4. An alphabet
of a language can be said to be phonetic
only when it has characters to represent
all the sounds of that language, in such a
way that one charactor repregents one and
only one sound. Tt is 1ot necessary in
order to constitute phonetic spelling that
each sound should be represented by one
and only one symbol. For instance the
Devanagari alphabet docs not cesse to be
phouetic becanso it has three symbols for
7. Bomo object to this alphabet being
called phonctic on the ground that it has
no characters for the sounds of a, e and o
in hat, let and on nor for S and But this
is not avalid objection, becuuse an alphabet
of a language need only represent the sounds
of that language, and the sounds referved 1,
do not occur in Sanskyit,

A

Epirog,

NAILS, !

15
The Avubg, like the Algerian Jews, con-
sider it sn act of tho very woret taste to
pare or cub the naily with the teeth, They
make it a duty to cut them withous throw-
tho parings on the ground, and they
bury theso cavefully or cast them into the
fire, (Cf Daumas, Ia
Nocidte Musulmane, p. 513.)
Thiz

ing
Vie orale ot ln

custom existed also among the

? We must not he understood as advoeating 1he
representation of the inhevent o by two symboly
according to their pronunciation. Fop all Jracti-
cal purposes it will be sufficient to represent them

both by a inyvasably as at Present, but they

Tarkas :

@ story by Nasr BEddin Hod:s
(who secms to have lived in  the 15th
century), informs us that they nsed to bury

nail parings in the mark of s toot-pring,

(Sottisior de Nasr Eddin I odlju, tr. Decon-
demanche, No.189).
The Mohammedans allege, as a reason for

this, that nails are the refuge of evil spirits,
An anecdote told by N. Cotte (fe Mareo
Contemporaine, p. 167) comes to the sopporg

should be promounced aceording to the rule
hive eiven,

! Tranglated from the Melusine, by Miss A, [
Lawrance—Ep, 0.

W



of this belief. A sorecver, of Moroceo, to

whom the trestmont of a European lady

had been offered, discovered that hev illness |

To drive it ont
he composed a talisman, ordered the patient

was cansed by a demon.

to wear it, and for a week to livo on nothing
but pounded millet in houey and broth
made from a black cockerel cooked in pure
waber,
her nails whore the demon, driven by the
talisman, wounld have taken refnge.
Ranh Dasser.
11.

1. Apaw axp Hve AND
The clothing worn by
garment of nail, and as long

NAILS,
d
zs he was in
Bden, wrapped in this sacred apparel, ke had
wo fear of cvil spirvits, but as scon as he
sinned this clothing was faken away from
him and only the mails of his extremitiog
remained. To-day, however, theso arve the
reverse of sacred, it will not do to let them
orow long, thoy must be cut, and the
clippings must not be thrown away al
vandowm, for thereby people may mcef with
migfortune.
Sokar (a Jewish anthor at the end of the
13th contury. a.)

g
ition, ¥l

3 o gy
£y g

Munbua ed

guoted by Gaster in Germanis, 1881, 1. 266, |
b, In the Pirke of Rabbi ror 14 13
distinetly afivmed that Adam had & horny

akin,.

(raster, I Georpantie, 1851 p 205,
When this corn {which God had
forbidden him to eat) wenbc

€.

wwn Adam’s
throat and arvived in his stomach, the skin
he possessed in Eden fell from his body ;
of Tive foll in the same manner, and their
This

was of ¢

Hosh was loft as hare as ours 18
covering of Adam’s

oW,
in Paradise
naile, When it canto
off, the amount which we have now romaied

similar natare o eur

avel

on their extremities. Nevwr, when Adam
looked ab his finger-nails, and Live Likewise,
they were veminded of Eden aund all its
delights.

Chyoniole of Tubari (Persian version)
sranslation by H. Zotenberg, 1, p, 80

On the seventh day, she was to cut
e i

NAILS.

89

9 Mgp Byin Semir axn NAILE,

the Devag 1%
inereased when nailg arve hidden in a corner

4. 'The fatal power of

or erevice without the performance of certain
cercmonies. Parings ought to be buried
according o a prescribed rite, and with
certain prayers.
Vendidad, Chap, 17.
Tor more details see The Zend-Avestu
tranglated by James Davmesteter, Vol. L

- page 85 and tollowing,

L In a Pehlevi work entitled ©Bhayast

la Shayast” and also in the oldest Vendidad

is found a parallel which probably indicates

' the troe origin of the Jewish practice.

Adam wag a |

Sayathe Parsce legislator—¢ Therule is this,
they must not dispose of nail-elippings,
without prayer ; if they do, the nails serve
as arms and eguipment for the Hvil One.
Conder, Heth and Meab, London, 1883,
1. 2.

e. His mother corrapted him by teaching

him %o say a thonsand silly things, such ag
that one should not zay “cat” at night—

or cot onc’s naills on ©

unday, becanse the

‘ Batan lengthons his. o . .

| Noel du Fail (1

| Bk, Assezat, 1, 112,

|

Gth century). uyuves,
2

Tie who euts hiz nails on Priday

‘ lengthens the horns of the vl One,

A beligy wide
ing te a communication from Mr. L, F.
Panvi,

Oue

Ly spred tn Heitlony aceord-

e must nob cut one’s mails on

‘ Haturday, becanse on that day Satan also cnte

L his,
Portugal. Cons. Pedroso, Condr. pere u.

sytholugic.

7. When nails are cab in the evening,
it ig Satan who euts thean
Andulusia, Unichot, Popnular Supersti-
tions, 1883, § 194,
g. When one cuts or pares one’s mails,
three seraps should be made of each piece,
othersvise the encmy will use thew to make

+1

s 1t 13 alzo

spid, however, that when nails arve cut in

e gides of a zhip of the dead.

ont piece, he makes pretly boats or canoes

| of them

for himself. ©Others say that he



40

THE ORIENTALIST.

only uses them as nails for his ship. Inthe
neighbourhood of the Jeekull glacier, a crew
went o sea a day later than the rest, and in
a boat which they took for their own. The
men rowed with all their might, thinking
they had overslept themselves, but th ey had
hardly gone any distance from the ghore
before the boat capsized and all in it weve
drowned. The men who had started before
said that this vessel seemed to them to be
made of human beings’ nails and neverthe-
less very well built.

An amusing anecdote related by Arnason
is allied to these legends. God had barely
created man before Satan was jealons of
the latter and desired to work him harm. |

He accordingly appeared before the Omni- |

potent and asked Him to give up to him |
those joints in man’s fingers which made

some longer than the others, The kind |
Creator granted them on condition that the ‘
fipgers were nnequal when the hand was
closed.

Satan saw that this promise did not brin o
him much profit Next he asked
for the parings of man’s nails and they
were granted on condition that they should
be cut in one picce and not in scraps, If
they were divided into three parts he conld
have none of them. So this is why men
cut their nails in three or more little
preces, for if they did otherwise Satan would
collect the nails cut in one piece and when
suflicient would make a pair of ghoes of
them. Islande, Liebrecht, zur Vollsskunde,
p. 867,

h. 1In the great struggle at the end of the
world, as it is deseribed in the Fdda—the
Naglfar appears—a ship made of nails
of the dead. Tt is commanded by Loki,

ringing among the gods the demons who
destroy the world,

------

Grimm, DM? p. 775,
DIviNaTioN BY mMEANS o7 Naus.
J. B. Thiers, in his * Traité des Su-
perstitions * (697. 1. 188), quotes from an
old manuseript in his possession the magical
rasthod of seeing in a nail the face of an

3.

it
LT

divine by the nail, you must scrape the
nail on the right or left thumb of a child
‘ with a knife or other new instrument, be-
ginning at the edge and ending at the flesh.
Rub tho nail thus scraped, with olive or
nut-oil mixed with lamp-black or chimney
‘ soot until it assnmes the appearance of s
‘ mirror or any other brilliant surface, after
which you will say this prayer: Uriel first
' Sevaphin . .
b. If you wish to see your future sponse
in a dream, cub one najl every day, and
undress in the evening with the left hand,
until the last nail is cut, that is to say, for

ten successive evenings.
Deux-Bévres. B. Souché, Proverbes, Pra.

ditions diverses, Niort, 1881.

ik

|
|
|

¢. A yomng girl must cut her nails on
nine successive Fridays in order to dream of
ber future hushand,

Deux-Sévres.

M, B, Souché.

A communication from

d. When nails grow quickly, it is s
sign that one’s fortune is increasing.
Portugal, Cons. Pedroso, Contr. pera u
mythol-port,
e. Allusion to divination by nails is made
in Qita Imperialia by Gervais Tilbary (18th
century), Chapter 17, Licbrecht edition, p. 6.

4. Nams v Forx-MEprcine.
. People may be poisoned by drinking
ligunor in which have been placed the
scrapings of nails,
A general belief in France,
b. In order to intoxicate any oue, put
scrapings of nails into the wine he is going
to drink,
Deux-Savres. Souchd, Croyances,
¢, Diseases take their departure from
underneath the nails. In order to expol
them quickly, the nails on the hands and
feet of sick people are scraped.
Morbihan (E. Rolland.)
d. Paring nails shortens the sight,
L. Joubert Errewrs populaires, 1600,
p- 114,

£

Hggs in which clippings from all tho

unknown thief or assassin, “Ia order to ;

nails of an invalid have been mixed, are



plm sed as a baif for fowls or wild birds—the |

Jdisease passes to the birds when they eat this,

Oldenbourg, Strackerjan,
&e. Vol 1, p. 72.

f. A Scotch remedy for epilepsy was 10 |
| foliage of these trees,

bury a cock under the afflicted pevson’s

bed, or to bury it along with elippings of |

hund and tos nails, cat hair, and ashes
tsken from the foar eorners of the hearth,
in the place where the man was seized with
an atback,
Black, Folk-medicine, p- 72.

g, In the county of Moray, the people
ased to cat the nails on the hands and feet
of consnmptive persons. They were pus
into a piece of cloth cub from the patient’s

clothes, and then turned three times round
the head with the ery ¢ Deas soil.”  After
that the cloth was buried in some unknown

place.

Biack, Folk-medicine, p. 72

. In Scotland, at the end of the 17th
contury, a man Wwas accused, among other
things. of having ordered as a cure for
convulaions that the nails of a patient, as

woll ag hair from g eyebrowse and the crown |

of his head, should bo taken and all pub
together in a piece of linen with a half-penny
and that this should be put in a certain place.
He who should find it wonld get the disease.
Black, Folk- ﬂdiﬂ-i-rm, p. 2.

=T

B,

Naros axp Frver,

4. This ig the remedy recommended’ for
these diseases—take nail pm-mm from the
Alid’s fect and bands, and mix them with
somoe wax; say that you are looking for
enre for tertian, quotidian or guartan
and before sunvise fix all this on to
Those whoge

jnva

31
fover,
the door of anosher house.
cocrets are the mosh innocent preseribe the
throwing of nails ab the entrances of ant
heaps, taking the firat ant which drags away
the parings and attaching it to the neck,

which cuves the disease, .
Pliny. Histoire natirelle zxviit, 23. Tra-
duct Littré, tome 11, p. 204,
b, To get rid of fever, collect the parings

of your nails; go by night, 10 & wood;

| young birch

]

Aberglaube, |

41

among the healthiest tvecs a
or aspen, make a hole in its
trunk, place your nails in it, and closc the
The birch or aspen will get the fever,
and you will be cured. The frembiing
which the slightess
breese shakes, hag doubtless induced
belief that more than any ovhers they are
liable te contract fever.

Centre of France. Laisnel de la Balle,

Croyunces du centre, L p. 280

chenge from

hole.

the

e, The tips of nails, cut and put in a
paper which is placed in a crossway, cure
intermittent fever.

Clites-du-Nord,
My, G. Lecoat.

communication  from

4. Nail parings cure fever when drunk
in a glass of water.
Environs de Lorient Morbiban (B,
Rolland).

e. When a man shaves, or a woman
pares her nails having fever, the disease
lasts longer or returns.

Andalusia. Guichot sup. pop., 1883, § 183

AND AMCLETS
MADH OF NALLS.

6.

Nail-clippings must be burnt or buried
otherwise wizards or elves make ballets of
them with which they shoot cattle, DBullets
like this made of hair and nails have been
found in animaly, Nometimes the
where they have entered can be secn, and
if it is touched the animal writhes with pain.
However, the animal may be cured if a
st three

TH&CB

(&1

piercer is shalen from west to
times above the place in question.

Others allege that the bab carvies cub hair
and nail parings to the evil one and that by
means of these things the latter
rights over man or cven ends by
possession of him,

Lichrecht, Zur Vollsh., p. 530,

“lCtl‘-‘lh‘(—ft'-‘.
Lf 'xJ >1 'T

Norway.

Nail parings compose part of a powdan
which is placed in a ecopper or silver box
and hung on the arms or necks of children
to protect them from evil sprits.  The other

mgmdaentﬁ of which thiz powder is com-

| pounded are—the monstaches of leopards or



tigers, the bones of human beings and a
particular kind of voot,
Punjab Notes and Queries, Vol, T, r. 15,

7. Nais or vaE Drap,

t. Tho subject of an ecddic poem is
St. Olaf, lying in his coffin. His nails and
hair grow on him as if Le were living.

Corpus poéticwsn borveale, Vol, T1. p. 161,

b In an Irvish text, the calendar of
Angus, dated the 24th of Novenmber, St.
Cianan is spoken of, whose body will remain
withont corruption till the final Judement
—and as far back as the time of Adamnan
(who died in 708), it was the custom to cuf
hig hair and naily evory Maundy Thursday.

¢. It is customary among the Jews to cut
the nails and hair of a corpse and put them
in a little bag near the head.
Jabok, ch. 112). This custom exists also
in Boumania,

Gaster dans Germania, 1881, P, 207.

d. The nails of a corpse ave ent and made
mto a little parcel which is placed in the
coffin beside the head. Thig practice is
followed lest the nails should grow and
penctrate into the flesh, as this wonld eause
musfortune in the family,

Lindes, Notes suy les sup. pop. des Annp-
wtites.

¢. In Samoa, an island of Oceania, relics
of the dead are keps, such as nails, testh,
and tufts of hair, When the priests pray,
they fix a little bag containing relies of this
kind on their forehead, or on the apm above
the elbow, Corpses are entirely deprived
of their nails which are preserved as velics,

Turner, Samon. p. 338 et p. 342,

8. ON A CHILD BEING BORN
WITHOET NAILS.

a. Is it true that soven months® children
are born without nails, and those also whose
tiothers have eaten a great- guantity of
salt ?

L. Joubert, erreurs pop. 1600, p. 141,

b. Children born at seven months have
1o nails,

L. Joubert. erreurs pop. 1600, p. 141

(Maabar |

THE ORIENTALIST,

¢. The birth of every ehild which comes
into the world without nails is untimely.

Deuz-Bévres, comm. par M. B, Souché,
&)

@. The first time that a child’s nails are
cut, a gold or silver coin is put into its
hand ; T do not know for what reason.

Naits or Youwe CHILDREN,

Sicily. Castelli, Credenze ed ust popo-
bavi Siciliond,
b. In order that a child may become a
good singer one must take care to cut its
nails behind the door of the house,

Andalusia, Guichot sup. pop. 1883, §

186.
¢. A child’s nails must be eut on Mon-
day, to prevent its having toothache,

Id., ibidem § 187,

d. When the nails of children are cut
before they are a year old, their mind is cut
too, which means they are condemned to be
idiots,

Deux-Sévres. B. Souché Croyances.

e. Do not cut your children’s najls
before they are seven years old or you will
cut their wits,

E. Lemarie, Fariboles sathtongeaises,
1879, No. 12,

J. Cautting the nails of young children
binders their speaking early.

Bas. Quercy. Comm. par. M. J. Day-
mard.

9. Paring a young child’s nails hinders
his growth,

Deux-Sevies, Comm, de M, B, Souche,

h. The nails of unweaned childven are
never cut, for later they would have a
decided tendency to steal.

This superstition also exists in the Cétes
du Nord, According toa communication of
M, G. Lecoat,

Montagne noire (Aude et Tarm.) A, De
Chesnel, wsages de la montugne nogre 1839,

. In Shropshire, it is believed that tha
nails of very young children should not be
cut, but bitten. If they weve cut, the child
would become a thief,

Miss Burne, Skrophive Folklore.
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4. When it is desired that children’s ‘
nuils shonld be ent for the first time, the
mother ought to bite them, otherwise the
children will become thieves.

Vivarais. H. Vaschalde, Croyances, &e.,
p- 17,

% In Morvar, they believe that if |
before a child has completed its first year,
it nails ave cnt, it will have evooked fingers, |
that is to say—it will be a miser and thief. |

Bull. de la Soe. & Anthropologie, 1884, |
p. 703,

7. The nails of unweaned children should ‘

not be cut, if it is done they will steal,
Tpaves. Zeitsch. f. d. d. Myth, 1L, p.420.

m. When a child’s nails are cut the first
time instead of being bitten, he is tanght to
steal.

Canton de Berne. Rothenbach, Folksth. ‘
ams dem Canton Bern, 1876, p. 18.

n. You must not cut a child’s nails
before he is a year old or he will become a |
thief ; neither must you perform thig part
of your own toilettc en Sunday morning
or you will have sorrow before Saturday.

Wost Susses. Mrs. Latham, West Sussew
Supperst.
10, Waeny Naits oUGHT OR OUGHT
NOT T0 BE OUL,

. Many people do not cut their nails
during the wane of the moon for fear they ‘
will nos grow again.

Tes Mondes, Paris, 1877, p. 597.

b, It is very unlucky to cut one’s toe=
nails at night, sitting on a bed, because it
dvives fortune away.

Portugal. Consigh
peere . myth. port.

Podroso, Confr.

¢, In Calabriaitis thought to be unlucky
to cut hair or nails on Friday, and on any
day which 13 spelt with .

Dorsa, La tradizione greco-lating, 2e
édit., p. 1320

4. TIn order to aveid ill-fuck, a woman

ought to cut her nails on ]ﬂ‘ﬁday.
Andalusia, Guichot, sup. pop.

. Fortune departs from him who isin

the habit of biting his nails.

f. Cutting one’s nails on Friday brings
misfortune. It is ““to cut them for sorrew.”
Rorfolk. Glyde, Nonfolk gurlond.
g, Nails and hair ought to be cut oun
Friday or they will ‘ grow again for
sorrow.’”
Dueché & Oldenbourg. Strackerjan, aberel.,
IL., p. 24

h. That person who is in the habit of cut-

ting his toc-nails at night, becomes mad.
Andalusia.
When any one cubs his nails over a
azier, and the parings drop into the fire,

Guichot, sup. pop.
7,

br

‘ it is very unlucky because the person will

go mad.
Id., ibid.
4. You must cut your nails on Friday

| in order to escape toothache.

1d., ibid.

%. If a person cuts his nails on Satur-
day, or on Monday if he has forgotten to
take this precaution on Saturday, he will
never have toothache.

Fontenay (Vendée) B. Souché. Croyances.

I. 1f you pare your nails on feast-days,
vou will have neither toothache nor hang-
nails on your fingers.

Tyrol. Zeitsch, f. d. d. Myth., IL, p. 420

m. He who cuts his nails on Saturday,
Sunday or Friday becomos a thief; if he does
it on Tuesday, according to one, he will
never have toothache, and aeccording to
another, headache. Others say, youmust
pare your nails on Monday and Friday, it is
good for toothache and for the eyes.

Canton de Berne. Rothenbach, Volks-
thuml eus dem Conton Bern, 1876,

‘. Nails onght not to be cut on Tuesday,
| Wednesday or Friday, becauselittle pellicles
| called hang-nails would grow, and besides
l this something unforfunate wonld happen.

Normandie. De Nove, Coufumes, etc.,
p. 263.

.

s. Ie who cuts his nails on Sunday will
have grief all the weck, and will have hang-
When one does it to a child, the
father soon dics.

(Oldenbourg.

nails.

Td., dbid.

Strackerjan, Abergl. ete.,
Yol. IL, p. 22.
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p- Nails mast not be cut in the evening,
and when they grow badly they ought not
to be pared during tho church hours of
seryice,

Norway. ILdebrecht, Zur Volksk. p. 324.

g. If any one cuts his nails on Monday
morning, he will have a present during the
week or will be lucky all the week.

Deux. Sévres, Comm. de M. B. Houché.

#. If you cut your nails on Tuesday
morning without thinking of a fox’s tail, you
will receive a gift,

West  Buossex.
Sussew superst,

Mrs. Lathain, West
¢. He who ents his nails on Saturday
gees his loved one on Sunday.
Portugal. Cons. Pedroso, Contr, pard.
a, mythol. port.

t» He who turng to the north while
cubting his hair or nails, will soon die.
Ielands. Liebrecht, Zur Voll:sk., p. 367,

#. You ought not to cut your nails on
Friday; and as for the knife which you use
for this purpose, you should cut something
else with it before putting it away.
Norway. Licbrecht, Zur Volksk., p. 314,
». One should ent something in a wood,
three times with the knife which has been
used in the paring of nails, Then one is
fortified against sorcery.
Norway. - Liehrecht, Zur Volksk., - 508,
w. Weburnour nail parings—otherwise,
at the last Judgment, we should be obliged
to join them all together,
Norway. Librecht Zur Volksk., p. 319.
11.

a. White spots on nails bring happiness,
Poitou. T.. Desaivre, Croyances, cte.

Weme Seors ov Nams.

&,  White marks on children’s nails mean
that they shall have a happy life,
Cotes-du-Nozd, Comm. de M. . Lecoat.
When there are white marks on the
nails, they indicate happiness or pleasura,
Bavierve, Zeitsch, f. d. d. M., IL, p, 100,

&,

d. White spots on nails are a sign that
one tells falzsehoods.
General belief in France.

2. White marks on nails signify that one
is untrathful. Groups of youngsters are
frequently seen examining their fiuger-nails
to find out which of them has told the great-

| est number of falsehoods in & certain spaco

of time, The number of white marks show
the felsehoods,
Andalusia Guichot, Sup. pop., 1883 § 165,
Jf. When a white mark appeurs on a nail
of the left hand, it is a sign of a He, if it
appears on the right hand, it is the sign
of & present.

Portugal. Cons. Pedroso, Contr. p. 1.
Mythol,

g. When a white spot appears on a aail,
it is the sign of a coming gifr.
Ip. Iiid.
h. When a white mark comes on a

person’s nails, it

i% because he or she counts
the stars, ;

In. Ihid.
He who has white marks on his nailg
is going to receive a present. ¢ You have
a8 many lovere as marks, ” is said to a young

»
i
Ta

| girl who has these white gpots,

Deux-Sevres. B. Souchd, Croyances, &e. :

§-  If nails “ flonrish,” that is, if they are
covered with white marks, it signifies that
semething ncw, particularly elothing, will

be received very soon,

Norway. Liebrecht, Zur Volksk, p. 399,

k. Apropos of this Norwegian supersti-
tion, M. Liebrecht obscrves that it is also
a German superstition that the fortune of
those poople prospers whose nails fourish,
and that they receive money or new clothes,
The Inglish name of these white spots,
gilts, shows that it is the same in England.
In the Faroc Isles they are called * Norna-
spor” {traces of the fates or norns), and, as
is already signified by the name, they sy
that these spots indicate the destiny of man.
(dntiquarvisk  Tidskrvift 1847, p. 303).

| Dark spots on wnails, are on the contrary

an indication of ill-luck, in German belief,
and it is said in Hogland that yellow marks
on nails are a sign of death and a black
spot an evil omen. (Brand's Pop. Antigu.
ed Huzlite, 111.,177).
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I. White spots on a man’s mails show
the number of women who like him.
Andalusia, A, Guichot, sup. pop. 1885,
§ 196,

m. White spots on any one’s nails are a
certain sign that ho is of a jealous temper.
Denx-Sevres. Comm. de M. B. Souchd.
12,
the future ag regards marriage and other-
wise. Fortuve-tellers beginat the thunb and
say ‘“a present,”’ and they judge its pro-
bable importance from the size of the spob.
Then they touch the forefinger and add “a
friend,” and they tell you gravely if they
find a mark on the middle finger, that you
have an enemy somewhere. The presence
or ahsence of a similar mark cn the fourth
finger indieates your future success or
A mark on the little finger
warns you that you will soon have to under-
take a jonrney.
West Susgex.
sex Buperst.

failure 10 love,

Mre. Latham, West Sus-

6. In the duchy of Oldenburg it is said
that white marks on nails foretell good luck,
and particnlarly presents and new clothes.
Tt is said that “ when nails flonrish hap-
piness flourishes too.)’ Dark spots are a
sign of unhappiness, In Northern Germany
white spots are thus cxplained starfing from
the thumb, <“a gift, an illness, honour, love,
hatred.”?

Strackerjun. Abergl. ete. Vol. I p. 31

p. White spots on nails are for hap-
piness; on the thumb nail they signify a
present ; on the first they arc the sign of a
friend, and so on of an enemy, a coming
lotter, and a journey to be made.

Notes and Queries, 10th Jan. 1350,

12,

< Bnyies” is the name given in France

Hixa-wATLS,

a
b0 the little portions of skin which becomo
detached round the uail and cause pretty
acute pain when torn off.

In Dutch they are called “nydnagel”
or “nynagel »’ for the same reason.

5. We should not cut our nails on Tues-
day, Wednesday, or Friday, because hang-

White marks on nails serve to predict |

nails would grow, and besides some misfor-
tune would happen.
Normandy. A. de Nove, Coulumes des
Provinces, p. 263,
¢, If we cut our nails on the days in the
panic of which the letter “r” occurs we
shall have hangnails on our fingers.
Valeneienncs, Hecavt, Quelyues prejugés
j]-’]p.

The same guperstition in Doux-Stvres.
B. Souche Croyances.

Also in the south of Spain,
Bl Follilore Betico, 1383.

Hangnails are called ‘¢ nuisants ” (things
that hurt). To eut them in the months
spelt with “r” is to incur ill luck,

Haunt-Maine., Montesson, Focabul,
Hoawt-Maine.

d. Nails of infants should not be cut but

bitten, otherwise hangnails will grow.
Basse-Antriche. Germanie, 1580, p. 428,

d

¢. Tho littlo ontgrowth of flesh which
grows near the nail is called a profit, and
means 1b will increasze.

Spintonge. Jdnain, Diclionn. du pul.
satitorguis.
18. Naiwg 18 Movery Juparsu,

a. YWhen you pare your nails be carefal
nob to throw them on the ground: take
| two little fragments of wood (for exam-
ple, a match broken in two), pub them with
the nail parings, and throw the whole into
the fire. This precept, which isstill observed
by a certain number of Jews, rosts on &
superstitions prejudice.

[t is supposed that the burial or destruc-
tion by fire of all that once was part of 4
human body is obligatory. Now as nails,
which have not been carefully buried or
burnt, might still continue on carth aflter the
| death of their former owner, the goul of the
defunct person would be condemned to
haunt them until complete decomposition
shonld take place. 'T'he Talmud quotes
the opinion of the Rabbis who enjoin the
burning of nails, bat ib does not say that
those who neglect this precept shall be
troubled in their repose after death, neither
| does it mention the btwo fragments of
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wood which some people add to nail-parings
before burning them,

We read in the treatise of Niddah 17 q,
and in Moed Kafon 18 a: “ He who burns
parings is a pious man, he who buries them
also acts worthily ; but he who throws them
away is impious.

The Talmnd says again: “It is a grave
error to throw away nails.” . . . ,

Moise Schuhl, Swuperst. du Judaisme
contempor., 1882, p, 37,

b, This is the way one onght to proceed
in the paring of nails: first cut the thomb-
nail, afterwards those on the middle and
little fingers, then the nail of the first finger,
and finully that of the ring finger,

Idem, ibidem, p. 41.
¢. The Talmnd of Babylon prohibits the
leaving of nail-parings on the ground. . . .

Nails ought to be pared on Friday in
a certain order and the parings burnt or
hidden, They ought not to he cut on
Thursday. All these rules ave carefully
ohbserved by the Jews in the Hast, who hide
nail-parings in the chinks of walls, . . , ,

Conder, Heth and Moab, London, 1883,
p- 274,
H. Gamoz er E. Rontaxo.

I11.
Namg 1v Mopery Grezor.

1. White spots on nails signify paternal
and maternal maledictions. They disap-
pear as soon as a blessing replaces them.

2. Exe miv elx) pov éré 1 elkasi pov "vixia |
" Receive my blessing from the ends of my
vwenty nails,” ¢.e., I bless you with all my
heart. In some places, this formula i
Literally taken by keeping piously the nail-
parings of deceased parents so as to keep
their blessing for a long time.

3. N& ¢as i vixia oov. ! May ¥ou cat
nails™ A maledietion,

4. Nails of vroukolakas or vampires

grow in the tomb. They are tainted with
blood,
N. Pouirs.
IV.
Na1s 1¥ LUsaTia AXD NEIGOBOURING
CouNrrigs.
1. Nals must not be cut on Sunday.
To do so wonld be a great sin,
Low Lusatia.
2. If anyone cats his nails on Sunday
they will grow too quickly.
Liow Lusatia,
3. IHe who cuts his nails on Suuday

| becomes a thief,

Marche de Brandehourg.,
4. He who cuts his nails on Monday
will have no luck all the weck,
Pumerania.
5. Cutting nails ou Wednssday hinders
their growirg again until Sunday.
Low Lusatia,
6. Nails shiouald be cut on Triday.
Low Lusata.
7. The first quarter of the rucnth is lacky
for cutting nails.
Upper Lusatia.
8 Cut a corpse’s nails without being
seen ; slip them into yonr boots, and if you
then go to a fair, you will be lucky.
Low Lusatia.
9. If nails flourish, thatis to say, if they
are covered with' white spots, it is a sign
of good luck,
Low Lusatia,
10. The flourishing of nails foretells
riches.
Marehe de Brandehourg,

11. White

spots on nails are called
flonwers of love, flowers of happiness. As
many fowers so many lady loves, they say,

of a young man,
Low Lusatia, W. Von Schulenburg.

A. I, Lawrancs,
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Il stes qmorde ||
INTRODUCTION.
(Continued from page 5.)

LErIERS.

Taz  stndent should  beforehand be
acquainted with the properties of letters, as
some of them are not taught, buat only
referved to, by Pipini. This is especially
necessary for understanding tho gitras 1.
1. 8 and 9 which define the terms FFTER
and 197,

The ordinary alphabetical arrangement
of the lotters is not given in Panini’s work,
but a different arrangement, called 3T adr-

=77, TeATETCEIT, BrAAAT or WEATIOT g3, |

<uitod to his own system, is propounded
in it

The following is the alphabetical arrange-
ment :—
G TITSFEET L TE AR o 572 |l
FHEITTTI TEAATIZETTNIAT T L
FlTFEIAFIITHFT|TTIALN

The fourteen letters from s1 to 71 are
ealled @rr: .0 They consist of the simple
vowels (the ten from 37 fo %) and the
diphthongs T ¥ 41 and &7 called eI,
joint letters. © and sit ave called #P=ZE@EAT
snd ¥ and ot marerait.  Hach of the,

two diphthongs, and ®, consists of the |

two clemeats o7 and 7 ; and each of the two
sf; and s, of the two elements 37 and =. In
m and 57 the clements ave g0 combined as
not to be scparately heard, but in ¥ and
57 they are heard separately.

The simple vowels haye three guantities,
g7 or =g, short, containing one HET or
syllabic instant ; #fi§ or 75, long, con-
taining two gyllabic instants ; and g7,
prolated, containing three syllabic instants.
The diphthongs have only two quantities,
long and prolated.

The quantities of vowels are taught in
1. 2. 27. One would have expected Panini

|
|

alphabotical and his own arrangement of
the letters ; but, contrary to expectation,
he uses the #hird vowel § for this purpose.
Tn this he has taken an example from
Nature—the crowing of the cock, curionsly
enough, is a succession of the three qnanti-
ties of @ in their proper order, short, long
and prolated, ag ¥ F IR. We learn this
from a tradition recorded in the Subdendu-
sekhara, a commentary on the Siddhanta-
Lawmudi.

Vowels have three tones, produced by
an external effort of pronunciation, (to
which we ghall have hercafter to refer),
3719 high tone, s7%¥ low tone, and &fCT
combination of both tones.

The vowels and the semi-vowels 7 & and
7 may be proncunced by the mouth alone
or by the moath and the nose. In the latter
case they are culled sigaifg® and are
marked with the sign “not given in the
alphabet, as 3] £ g 7, &e.

As a simple vowel may be short, long or
prolated, and as each of these three may be
wddtta, anudatla or svarita, there are nine
varieties of a simple vowel, and as each of
these nine may also be anundsika, the
number of variations becomes eighteen.

The vowel = is regarded as having no
long form, and henee its variotics are
twelve, which is also the number of varieties

' of the diphthongs as they have no short

to illustrate them by giving the three |

quantities of s1, the first vowel both in the

fortas.

In s and si:, which are given in the
alphabet immediately after the vowels, the
37 is added for the sake of pronunciation.

| The firgt, called sTgT, is a sound proceed=-

ing only from the nose. The second, called
fyai} or (AEAHT, is a soft breathing. These
two sounds ocour only sfter vowels.

The 33 letters from % to # have an in-
herent 37 of which they are deprived by

1 The term &¢ does not oceur in Panini’s stitras in this sense, but in that of fone or aceent.
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writing under them the mark -, called ATy,
as § @ i 9, &c.

They ave called s95§,° consonants, and
consist of the 25 letters from & to #, called
T7amT: 5 the four semi-vowels 7 © &7, called
afed:n 5 and the three sibilantz a1 § and §
and the aspirate z, all which four arc
called Zrgyon.

The #7a7M: are sub-divided into five classes
valled at:, each consisting of five lettors as
follows 1—

x @ ¥ 9 T ecalled FwId or F
g wE o S o =S s T
TG @ ¥ & o w o
I iy wm L -, f
A EeE R Bl SO T
The antahsthak ave so called from their |

standing between the sparsal and @smanak,

Besides the letters given in the alphabet
tliere are—

1. A cerchral 1, written thus &, peculiar
te the vedas

2. A breathing called sosaiT, occurring
pofore 7 and ® and marked thus = ;

3. A breathing called [SEIHEIE, ocourring
before & and @ and marked thus X : and

4. A gound called 73, being the first fony
letters of uny of the 5 clasges coming be-
tween a minilar letter and the fifth letter

ofa class; thus in the words afsxal, F@@T, |

srapian: and g9fe, the £ @ 1 g immediately
preceding the g are yanias,

The anuseara, visarga, upadhmaniya, jih-
vam#liye and yema ave called syqiaarar.

Letters have &5 place of origin, and
e effort,

The places of origin are F73: the throat,
g1 the palate, 747 the head, z=3n: the teeth,
eiigl the lips, fgzrmeq the root of the
tongue, and FifHFT the nose.

The throat is the organ of st s & @ g
z and (9937; tho palate, of g §9 s gy sy and
zr; the head, of Fwzz T2 917 and g the
teeth are the organs of @ gy Ty g = and |;
the lips, of 3 S 9 ® 39 ¥ and sngrT; the
root of tho tongue 1s the organ of fazgia;
the nose, of s7g&T and 7q; the nose and

mouth of ¥ 5w g and 7, the nasal vowels
and the nasal semivowels ¥ F and &; the
throat and palate of v and ¥; the throat
and lips, of &7 and s ; and tho teeth and
lips, of 7.

u7a, effort, is of two kinds, singsgT in-
ternal, and gy external. The former is of
5 kinds, #7g touched, Fgsegy slightly tonched,
(37 open, $af377 slightly open, and €37
contracted.

The effort of shortsy iz sanvrie, of the
other vowels wierle, of the vargn leiters
sprsta (which is the reagon why they are
called sparsidh) of the semi-vowels isalsprsta,
and of the dsmanah, isatvivita.

Hxternal effort is of cleven kinds: fFam
expangion of the throab, 91T contraction of
the throat, xra sighing, arT sounding, giy
low preparatory murmur, sigiy absence of
such murmur, sfeque slight aspiration, gemmor
strong aspiration, $319 high tone, AT
low tone, and #RF combination of hoth
tonea.

The firet and second Iotters of each of the
five vargas, their yamas, the sibilants, the
visarga, upadhmdniye and jivamalive are
vivara, svase and aghose. The r'em;nning
consonants are sanpvdarae, n@da and ghosa.

The first, third and fifth letters of each
varga, their yamas, and tho semi-vowels are
alpaprana. The remaining consonants ave
ARAPrand.

L. 1, 8 teaches that letbers pronounced by
the mouth along with the nose are wnuna-
stka, Accordingly tho anupdsila lelters
i S H wadt AN Heaaa
5% and ¥,

The remaining consonants
are npt anwundsika beeanze they are pro-
nonnced only by the mouth, nor, strictly
speaking, are the anusvdre and yama
anunisilia because they are pronounced only
by the nose.

I. 1. 9 teaches that letters having the
same organ and effort are ®gF homo-
geneous. By cffort is hero meant internal-
effort. The effort of short « being

sanvria and of long and prolated a, viprta,

* Panini himself does not nse this word in this sense.
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short ¢ would not be homogensous with
long or prolated @, but in practice
(aFaEmrE) 3 s regarded as wivrin o
order that all its 18 varietics may be
homogenons, in the same maoner that all
the 18 varicties of 3, and all the 18 varieties
of ¥, are homogeneous.

Although s aud = are not homo-
geneons, owing to their having different
organs, yet in practice they are taken to be
go, and hence all the 80 varieties of these
two letters, viz., the 18 of the former and
the 12 of the laiter, are homogeneons,

Again T and ¥, which in reality ave
homogeneous, are not deemed so in prac-
tice. The same remark applies to 5t and sir.

The five letters of each class are homo-
gensous, and 8o is each of the pairs 74, & &
wiud 34, No vowel and censonaut are hom-
ogeneous (I 1.10), nor are any of the
aotalisthih homogeneons with any of the

fismanah. =7 and =z 7and 7, and 7 and zm
o 5 A 3 e

are therefore nob homogeneous.
According to I. 1. 69 the letters 57 7 7 .
& o U A ¥ ® 9, are, with cerlain vestric-
ions, the names also of their homogeneous
letters; thus s ¥ or & iz the name of 18
. . - . &,
varietios, % of 30, ¢ @ afy or 33y of 12, and
g=ordof 2.

Mergop or waMive Lmrrers.

A lotter is called 7ot or sy, The latter

term, which is also applied to syllables, does |

neb ocour in Panini’s siifras.

The primary mesning of varna is colour,
and therefore, when applied to a lefter. i3
gignifies o weitfen letter, which has a colour,
rather than a promoumced letter, which
gannot ba conceived as having a colonr. It
is, however, applied indiscriminately to
both written and proncunced letters.

Although all letters are varnas, yeb this

term enbers into corposition or forms com-

| pounds with only the short vowels, as

a-UaING, 1-varne, w-verng, r-earpe and
These compounds signify not only
the short but also tho corresponding long
vowels, thus g-varne means g and @ ; ¢-varne,
7and 7; w-varna wand 4; r-varna, 1 and 7.
It never combines with the long vowels or
diphthongs, nor with consonants having an
inherent 37 go as to signify the consonant
aione,® and we therefore never meet with

guch combinations as d-varna, j-varna,

l-varna.

f-varna, T-YaTNa, c-VAMA, 0-UaTRY, Gi-VarLg
au-~varng or he-varna; bub a comsonant
together with a vowel may enter into ¢om-
pogition with it go ag to signify both letiers,
as @30 (loc. du, of Fd the letters y
and 3) occurring in VIL 4. 53,

Another way of naming a lefter iz by
adding to it the aflix s, whether il ig 5
short or a long vowel or a diphthong, or &
consonant with the inherent %, in which
last case 1t gignifies only the consonant and
not the a; as aekdre, ¢ dldre, 45 ekirg,
63 kakira, k. When added o a short vowsl
it does denote the corresponding
long vowel as the combination with varus
doesg, Thus akdrs meavns only short g,
ikiira only short i, &o.

The letter r is called hoth rakéra and
reph.,

Alksara means impsrichable { sTaTq, ==
g ), and is aspplied fo letters oither be-
cause, according to the nobions of Hinda

nos

erammarians, sounds are eternal, or becanes
letters to  writing makes
them imperishable, Alsara way alsc be
derived from the root 3731 to pervade with
the unddi alix 807, snd would then mean
pervading the sense.

commibtitgr

Horyor,
(To be continusd.)

SINHALESE MEASURES OF

1 was riding from Kataragam to Galge

in July 1889, and on enquiring how far it

was  Pillom dekak.” or two Pillumas,

DISTANCE—THE PILLUMA.
was to such and such a plavs, I was t0ld

1t
I

i Y thie respect a9 differs from FTE {to be
hereafter mentioned). HFL means the eon-
ponank & bub either gach a compound as Hah

\

e noticund in any work, or, if found, wonld menn
the lettere & acd 37,
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gathered that a Pilluma’ was the distance
& pipgo-besrer went without putting down
his load. T did not know the word, and
falt great curiosity as to its meaning and
dgapivation.  Mr, Tennekoon, the very intel-
ligent Tamil interpreter of the Kegalle
Courts, has kindly furnished me with the
following explanation. Ho stated that
the expression was new to him, I guote
bis words, *“ Pillwmalk dura derived from
Fili cloth, and Inuma let loose. Thero iz
4 custom among the Sinhalese pingo-bearers
v tuck up the cloth which they wear little
by littleas they go, and after the whole cloth
s tneked up to the waist, it gels looso and

falls down o its oviginal form, when the
man is obliged to resume his tucking up

- from the beginning over again. The distance

which he is supposed
that fime is equal to
the meaning of which
arinavd, becanse the man is chliged to
halt after he has gone a distance equal to
a Sinhalese mile to take breath and ress
awhile.” T should like to know if the
learned Bditor or any of the readors of the
Oricutulist arve with the word
Pilluma, or can suggest any other deriva.
tion than the very reasonable one given
abuve., H., Wems.

to have walked by
a Hatakma {mile),
is faking rest, hats

familiar

THE DUTCH
L The following is Chapter 10 of Valentyn's
voluminons account of Ceylon. Chapters 8
and, 8 swere published in The Orientalist in
i886. The translation will be continned,—
A. B, B]
Texra Craries,

[ Boschhouder departs to Bantam in
1615, whenee he iz sent to his fatherland
(Holland) —Gets into a dispute with the
Honourable Councillors.—~Goes again to the
Indics in the service of the Danes.~Meets
s death on the veyage, by which event

the Danish schemes vanish in smoke~—Gule |

Gedds gives the Fmperor mtelligence of hig
srvival, who declares that he gave no drder
theroto,—Further proce lingsof Gule Geddo
with the widow, and thoir ad ventures.—Cale
Gedde’s departnrefrom Ceylon.—The Portu-
gue

wgle, - What the Em peror dossin apposition |

to this.—Constantine de Sas is migerably
slain by the Siogalose. —Senuw

raat’s death
in 1632.—His kingdom divided among his
three childres. But Rajs Singha sets him-
self upon the throne as Bwperor.—~Conguers
Oeva.~—~The Portuguese make a deceitful
peace with him.——Raja Singhs in 1636 ealls

! The word Pillumais notin use in the Westorn,
North-Western and the greater portion of the
Central and Houthern Provinces, 1t i 1sad in
some paris of the Island in the same sense as
Hutakmu, anile, or rathera distance which o man

IN CEYLON,

] the Duteh to his aid.— Writes s lostar 4o

the Governer of Choromandel.—His Exsel-
lency sends some ships to Ceylon.—A cevtain
skipper having arrived in Ceylon sent men
to the Mmperor to attack Baticalo.—The
Portugnese plunder Candi; but are beaton
off by Raja Singha.—Then they are killed,
except V0.—The emperor sends EnVOYS o
Mr.Westerwolt, who puts the Porta guessinto
flight.—Coster in Ceylon,—Mr. Westerwolt
comes to Ceylon, conguers Baticalo, and
sets Coster as rnler there.~—In 1638 he makes
a treaty with the Lmperor.—TIts contents in
brief—Sowe goods delivered by the Emperor
as a pledge—He sends some envoys to
Batavia.—Colombo besioged b y the emperor ;
Trinkoenmale by Mr, Casn in 1689.—

| Nigumbo captured by Mr. Lucassoon in
fe y . : S |
8¢ build a fortress in the bay of Trinkeen- |

1640 ; bnt retaken by the Portugnese.—Gale
takon by Coster in 1640.—He becomes the
first Governor of Gals, but is shortly after-
wards eruelly murdered.—He is succeeded
by Mr, Thyssoon as President.—Twes
envoys from Goa geek cessation of Losti-
tilies, —~What follows theren pon. ]

Moreelius e BuosehFouder, having now
becorme so great a prineo, after earnsst

can go without putting down his load. Mr
Tenngkoon’s derivation appears to be the only one
that can be sugoested, although it is rather far
fotched. We are nuable 1o suzgest any athay
devivation,. —EprTon.
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application received permission from the
Broperor to depart from Ceylon to Maguli-
patam, in order to procure the promised aid
against the Porfuguese; with full power to
make with all princes and governors puch
treaties as he ghould judge necessary for
the welfare of his majesty. To thiz end he
toolk with him several letters and ecom-
risgions from the Emperor, from which it
appears that he had appointed him as his
envoy and plenipoteutiary with the promise
to ratify whatever he did.

Thereupon he set ont on the Oth May
1615, and arrived at Masulipatam on the
9nd June, when he found that M. Hans e
Haze was governor, who, on account of the
inconvenience of cmbarking for Bantam just

then, took him to speak with the Governor- |

General of the Indies, Gerard Reymst, aboub
the desived help against the Portuguese;
but Mr. Reynst having died, they were not

in @ position, on account of war in the |

Molueeas and the journey to Banda, to send
any auxiliary troops against the Portu-
guese. It was deemed best to gend Bosch-
houder {at his own earnest request) to the
Patherland (Holland), in order to present
his commission in person before the States
General, the Prinee of Orange, anid the
Administrators. :
Bosehbouder, when he arrived in Holland,
foll cut with the Tord Administeators ; for,
being puffed up witn his imaginary great-
ness and prineely position, he ingisted that
mote hononr way due to him thar 10 theu.
This at last cacried him so far that he for-
gob his service, his honour and his osli,
hetoolk himéelt to Denmark, landed there
on the 26th June, 1617, and concluded &
trsaty, which was ratified 1z Co
by t.“hr._* King Christian EV. on

March 1615,

He then et oub
qacht that same Feur, taking
: {who called

and some of

a4 ship and a
with him to
horgelf Princess of
the family, together with & good number of
soldiers ; but on the voyage Le met with
his desth, whereupon the crew was pbliged

T
(Jeylon his wife
Mingonne)

to the Indios again with |

to land on the coast of Choramandel ; gotoo,
shortly afterwards his son died, and thus
the whole attempt vanished in smoke,
Boselhihouder had obtained from King
Olristian on account of the Dmperora ship
and a yacht, in addition to which the then
ostablished East India Company in Copen-
hagen, supplied five other ships, which sailed
out from the Sound under the command of &
Danish nobleman, Gule Gedde, These ships;

| after tossing about for 22 months, and after

the death of Bosehhouder and many others,
arvived at Ceylon in 1620, when some of
tho ships anchored in the Bay of Baticalo
and the restin that of Cotiaar ; however, they
all came together afterwards. Gule Gedde
sent intellizence to the Hmperor both of
his arrival, the number of his ships and alse
of the death of the Prince of Mingonne. He
also made known to his Majesty that all the
ships had been buils on his account, and
requested to be informed later on of his
Majesty’s orders regarding this matter. But
the eniperor received with grief the news of
the death of this prince, and, with much sur-
prise, the sccount of the ships, seeing that
his estimate had been greatly exceeded, and
declared that he had given no orders hercte,
and had nothing to do with it; also that
he neither wag able, nor desired to ratify
the transaction with Boschhouder. @ The
Danes not a little put ount at this, entered
into a very hot digpute with the cmperor’
seryants ; bub received not even good words
as payment for their ships, and the other:
expenses which had been ineurred. ‘Where-
fore Gule Gedde threw ull the blame to the
aseid Boschhouder, whoss

£

aceount of the ded
body with that of hig little son was still on
board, and declared all his goods confiseated
to He theu lowered
ta the earth the corpseof the fathor withous
powp, bat thab of the son of the prinee of
pringely state, as king
had stood spousor at hiw
baptism, He allowed the widow of this
prince to kove very little property, though,
she did thropgh the conmivance of friemds
After this” sho with'

the King of Denmark.

Mingonng 1n

Christian IV,

gonceal guite onoangh.
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three maids of honour and an old maid-
gervant, was sent to Candi, whilst he ap-
propriated everything for his kin g. Shere-
mained there for a space of seven Fears and
wad atterwards at the request of the Danish
sea~captaiv, Koeland Carpe, sent over with
her company to Trangebasr with the per-
mission of the empercr.  Affer these women
had been sent to Candi, Gule Gedds sailed
out from the bay of Coliaar to Baticalo,
where he awaited the further decrees of
the empercr.

Meanwhile the wen whe were Feb remain-

i8g in the Bay of Trincomalee, lannched out !

cne of tho ships in his absence, whish in
sailing oo’ was staved to pieces on a rock,
from which the men arrived in small vessels
at the coast of Choromandel, and went into
thesorvice of the Dutch or of the Portuguese,
wfule Gedde having heard of this with greab
melancholy, and apprehending still worse
calamifies in the future, departed again to
Denmark, to the great joy of the Portu-
guese, who in order to keep away all other
nations, erected a fortress at the N, Ww.
corner of the Bay of Trincomalee, from the
stopes and remains of the most famons
pagoda built in Ceylon ; and completed it in
the beginning of 1622, strengthening this
m secret, though the emperor, with whom
they were now ab peace, heard of it some
fime after,

They added to this yet another fortress
at Baticalo, after which the CIPETOr aent
an army againgt them, for they had now in
all seven fortresses in all parts of the island
wherever it could be approached, and thus
they songht to cut off the emperor irom
carrying on any trade with toreign nations,
Therefore the emperor went to work agansg
it guistly and dextercusly with some Cinga.
lese whom he had in Colombo, endeavous-
ing only io fight in open babile agrainsg
Constamtyn de Saa, the Governor of the
Portuguese in Ceylon,

Shortly after this, in August 1630,
when Dos Mickiel de Noronka, Couni af

Lrnhares, was Vieeroy of Goa, came Constan. |

tins de Saa with s large army to fighs

againsh the prince of Oeva, Comara Singa
Hastana, eldest son of the emperor Cenge-
wigrzat (or Zemerat Adassyn) who, being
loyally aided by his brothers the Princes
Visiapalla and Mahastane (or Kaja Singa),
had brought together 5 mighty ariny. Cong.
fantine de Saa plondered Oc¢va, but failed
to meet those whom he had expected to ses
there. On his return journey all the Cin-
galese, who had accompanied him on the
advance march, deserted, Therenpon the
threo princes attacked him, cut off thoss in
the rear, and slew very many of his men, The
valiant De Saa might afterwards have escapd
on horseback, but heavy rain having fallen
&nd his men being thereby not in a position
50 use their ammunition, the Cingalese fall
apen them with bows and arrows, and with
their pikes, and slew tho Portuguese in their
flight ; and one of the Cingalese who had
deserted cut off the head of De Saw and
bronght it on a drum to EBaja Singa while
bathing himself in the river,

Not long after this the emperor (onu-
wieraat died in 1632. He divided the
kingdom among his three sons and assignod
Oeva to the prince Comarg Singa Hastana,
Matule to the prince Vistapalia and Candi
to the youngest Malasiane, afterwards
nated Raja Singa Rajo.  After the
cwperor’s death the yosungest of his sons
seb himself up a3 emperor on the throne of
his father, with the title of Fafe Singa
Adassyn or Raju Singa Rujoe (as most of
hig letiers are subseribed). The eldest ses
himself against this arrangemont, but Baja
Singa pretended not to notice ity allowing i
to remain 5o till the death of that Prince in
1637, when he appropriated Oeva to him.
self, in opposition to the Prince of Visia.
palla.  After the death of the Prince of
Oeva, as Raje Singa had taken everything
to himsolf, Vistapalia was net inclined 1o
keep peace ; but afterwards be was wads

| Prince of Oeva, lest being & foolish and

bad man, he sheuld undertske anything
with the Pertoguese ; bo was even allowad
to go still further. At last he was detectod
carrying on intrigues with the Portuguese .
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and s0 it came about that he went over to
them in Colombo; but he received very
little respect there.

In February 1693, there appeared in
Punte Gale s vessel from the coast of
Choromandel, in which were two princesses,

danghters of the King of the Carnatic, and |

as they were not able owing fo the strong
current to land at Baticalo, they arrived at
Galle and sought there for a yacht to bring
them again to Baticalo. There were also
ambassadors in the vessel, both Moors and
Cingalese, who said that they had tray elled

for about 3 years and had spent between

4 and 5,000 pagodas., These princesses
were intended as wives for Reja Singa, king
of Candi ; we thercfore lent them a yacht
immediately, and Raje Singa wrote saying
that a great service had been done him
thereby, and promised to pay us for the
game,

Meanwhile the Portuguese having received
fresh reinforcements, armed themselves
against Raje Singa, and very quickly
ravaged a large portion of land in the Seven
Corles ; but shortly afterwards they were put
toflight by this Prince, and hunted out from
thence, so that they had to return to
Colombo again. Seeing that nothing more
was to be done, they thereupon thought
it best to make peaco with him. They
chtained peace from him, bub shortly after-
wards broke it as soon as they saw thab
some profit could be made thereby. Rajo

Singd, intending to punish these Portuguese |

well, without their knowing anything of it
began for gome time to pretend that he had
some work to give them in the meanwhile,
and at the same time invited the Duteh to
Ceylon to his aid. On the 9th September
1636 he sent a letter by a Bramin to our
Governor on the coast of Choromandel, My
Carcl Reynierssoon, but ho after being de-
tained at Jaffnapatnam by the Dortuguese
siz months, managed at last to cross over in
a vessel ab the peril of his life, and to deliver
+he letter to the Governor, who sent it imme-
diately to Batavia in ovrder to wait for the
further orders of their Exeellencios.

Bot |

|

|

they wholly entrusted this matter to the’
Governor of Choromandel, and gave him
orders to enquire whether, instead of the
Portuguese, we would receive any portion
of the cinnamon. ;

Shortly after the yachts, the Valk
(Faleon), Voorburg (Suburb) Little Hollan-
dia, and the Fluoyt Ruitem, had departed to
Choromandel, the Governor-General, Mr.
Antoni van Diemen with his council found
it good to discuss this matter first with the
skipper, Jan Thysoon Payart, who had a
profound knowledge of Ceylon as he had
been @ prisoner there. After their Hxcellen-
cies had heard him about thig, they sent him
on the 31st July 1637 with the merchant
Andrics Helmond and the ships to the coast,
in order to make use of them for the
execution of their purpose in Coylon. He
arrived thither onthe 31st Angust, and the
(tovernor Mr. Reynierssoon read fo him
the decree of their Excellencies, Thereapon
on the 21st October he went over from Tege-
napetam to Ceylon, anchored off Calmoni
(otherwise called Calarme) in 5 days, and sent
two hlacks of Tegenapatam to shore, who by
a signal of fire at night made known fo him
what suceess they had there. This being
found to heall that conld be wished for, the
blacks came on board again in a prow,
having fivst gone over to the emperor with
a note, and nogetiated to come down again
within 16 days, With them came a Dutch-
man too, the emperor’s steward (Jan Albert=
zoon of Hmbden, who had been left behind
by Caan) who again departed up-country in
four days with some Commissioners, arviving

| the same evening bofore the emperor, who

was entertaining himself at a counfry seat
near the river Mawicleganga, and here
they received audience from him amid the
flickering of flambeaux and ferches. The
Prinee road the letter, and having well eon-
sidered the great value of the ships of the
Drich, and how erroneous was the intel-
ligence the Portuguese had given him of us,
exaningd anew more partictﬂ.arl_y into ouy
gtate and found that we were certainly a
much mightier nation than they had given
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him o understand from time to time. On
the following day, after the Commissioners

had somewhat rcernited themselvos, he |

spoke about the delivery of cinnamon and
wax, and also of the capture of Batiealo.
Atter they had boen thus together 8 days,
baving discoursed matters with him twice =
day, they again departed with three ambassa-
dors of the emperor who were to o to roa.

The Portuguese hearing that the Dutch
were negociating with the Hrperor, and

that they had resolved upon attacking |

Baticalo together, were very greatly alarmed.,
mediately to intrench themselves; but
others who were more courageons, believed
that they ought to march upon Candy
and prevent this Imperor from uniting
with the Duteh—a very sound opinion,
which was given them by the founder of this
fortress, Domigas Bollado. They thereupon
immediately gathered their people together,
and in March 1633, set out to the high
conntry under the governor Diego de Melo,
the said Botfado, and many others. Raja
Singa hearing of this went with all his men
out of the town, leaving it to them for a
prey, plundered it,
Having thus gratified their desires then,
they marched to the ITill of Gameroe whero
they defeated the Portuguese with the great-
est slanghter: about 2,300 whites on the
side of the Portuguese and 6,000 blacks on
the part of the Misticoes, For Ruja Singe
had immediately covered up the way to
Walane and other passes with great trees,

having themselves

when all tho Cingalese and coolics which the |

Portuguese had bronght with thom deserted
them. Upon discovering this they said too

late that it was all up with them. They
afterwards sent an dugusfine monk and a

Franciscan monk to the emperor, with the
request to make a truce with them, and to
let them depart to Colombo anmelested ;
bat the cmperor gave them such a reply that
vhey thought 1t safest to remain where they
were.

The Portugnese Governor D Melo, receiv-
ing no news, was extremely perplexed and
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asked Botlado, their Field-Master, what he,
who had given this counsel of marching
upon Candi, had now to advise further in
this their direst straits. Whereupon
Bottado gave him this brave reply: there
remains nothing else to be done now, but
valiantly to ficht, and not unrevenged to dic.
De Melo did not know how to do the former
and for tho latter he had no fancy yet. Lajq
Singa meanwhile watching his opportunity

| fell upon them during a heavy shower of

rain with £,000 archers and as many pike-

| wen, and destroyed them with such slau ghrer
Bome were of opinion that they ought im- |

that thore was not one whom the Prinee was
inelined to spare. They brought him a great
numbor of heads, as lLe sat under a large
tree on a raised reat looking on the hattle ;
and these were laid one above another in
the shape of a great pyramid. Not more
than 70 DIortuguese remained alive, who
were taken prisoners, and then the valiant
Dottado, and the pusillanimous De Melo both
lost their lives on this hill of Gameroe,

| which remained long afterwards fresh in

the memory of the Portuguese.

Meanwhile the King sent also three ambas.
sadors with a letter to Mr, Adam Wester.
wold our sea-captain on the 28th November
1637, who on the 4th January 1688 in the
prescnce of these envoys attacked the
Portuguese off Goa with his floet and put
them to flight, an event which we shall
afterwards describe among the matters
velating to Malabar, In this letter Eaja
Singa promised that in case Westerwold took
Baticalo, the town should helong to both,
a matter which will appear in due time, for
the ecwperor- afterwards wanted to have
everything for himself alone,

After this battle the gea~captain My,
Westerwold found it prudent to send to
Ceylon the ships Texel, Amgterdam, and the
Dolphin, with 110 men and 70 soldiers
uuder the officer Willem Jucobszoon Coster

| i order to give the emperor some know-

ledge of our great power, and to yaturn
here again in May, and meantime to engnoe
themselvesin the siege of varions fortresses,
about all of which also Westerwold informed
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his Majosty by letter. Iedeparfed from Goa
on the 17th March and arrived off Trikoen-
male on the 2nd April. Meanwhile the
Emperor had gathered together a great deal
of pepper, (waseh) wax, and cinnamon,
which the Portuguese hearing of, wrote to
his majesty : “for whom did he do this ?
the trade belonged to them alone.” He
gave this answer: “ For the Dutoh, my
friends, who follow my behests, and in order
to make your people regret.”

Shortly afterwards, hearing that the em-
peror had departed to the Southern districts,
_they seb out with stout hearts to Candi in
order to plunder it, but the emperor kaving
intelligence thercof, followed them and (like
as we have deseribed beforo, for that first
ovent was similar) slew them so pitilessly
that only 70 Portuguese whom he teok
prisoners were left. In token of this
victary ke sent the sword of Don Dicgo
Do Melo as a present to Mr. Westerwold.
Thereupon Willem Jacobszoon Coster, 2nd in
comsmand, came fo him, and they united to
attack the fortress of Baticalo,
while Mr. Adum Weslerwold, Councillor
Extraordinary of the Indies, departed for
Goa on the 22nd April 1638, with the
Ships Maastrigh, Harderwyk, Rotterdam,
Vere and little Enkhuizen, and arvived off
Baticalo with 840 men. He landed the
same day with all his forces and 6 half can-
non, which were placed on the batteries,
in order to cover our people and to bring
them to theisland, 2 miles in extent, where-
on stood the fortregs. This was taker on
the 18th May by 500 men, who after play-
ing with an artillery for four hours, forced
onr cnemies to surrender the fortress of
Baticale and to march out without arms,
wares, or goods. Wilhem Jacohszoon Coster
was placed there as chief with 100 Duteh.

After this conquest Mr. Westerwold, in
the name of His High Mightiness Prince
Fredric Heorik, and on account of the Hast
Tudia Company, made a treaty with the em-
peror with the approval of the Governor-
General of the Tndies and his Council, con-

Mean-

described by Daldwus) espocially stipnlat-
ing that a firm friendship should exist be-
twoen them, that each party should receive
half the booty of the conguered fortresses,
that the Dutch should provide themselves
with arms, but that his majesty to ged
further reinforcements, should pay all the
soldiers as well as give them a stronghold,
or shore-house, as a magazine for their goods,
materials of war, and rowing-boats; and
algo men for the protection of the rivers; as
for arms the Dutch would supply themsgelyes.
Council ghonld be taken together in matters
of war; and his majesty, for the equipment
of these ships with men, ammunition of war
requisite thereto, and of other ships and,
preparations which were being got ready,
undertook to pay with cinnamon, pepper,
wax,cardaman, indigo, riee, &e., but not with
wild cinnamon. He permitted us to trade
in all his country toll-free ; but none of his
subjects were to sell to us any goods men~
tioned in article 9, save his Mujesty alone.
Moreover, no other Furopeans were to trade
here with any of his subjects, or be permii-
ted to enter the harbours cxcept only their
neighbours of Daunei (Diu ) and Tangjouwer
(Tanjore?). For the expenses inenrred
his Majesty was to send every year
Batavia, 1 or 2 shiploads of ecinnamou,
pepper, cardamons, indigo and wax, and
shonld there be more remaining it would be
paid for with money or with goods, at hiz
Majesty’s option.
free to go all over through s country to
sell goods, and beasts of burden should be
provided them in order to carry them toour
dwellings or to the sea-coast. No goods
were to be delivered by the inhabitants to
others before the Dutch were satisfied, and

Our merchants were also

if they should act otherwise, they must per-
mit the seizure of the same. No meney was
to be issned higher or lower than what was
mutnally agreed upon. They were to deliver
over to cach other eriminalg, and no com-
munication was to be held with foes; and
all Papists werc to depart. In case the
Dutch captured ships, the cargo was theiry,

sisting of 20 articles (which can be seen | but the loss of their ships was also to their
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own account. Artillery left in the different |
forts was again allowed to be brought to
the ships, 'The vessels of each party were
also to receive every aid, All these points
of the Treaty were concluded on the 23rd
May 1638, and were subscribed to by his
Majesty and by Mr. Westerwold and Coster,

After this the emperor gave on account 400 |

bales of cinnamon, 87 quintals of wax, and
3059 ponnds of pepper with a promise
speedily to deliver more.
of the contracted treaty he sent with Mr.
Westeywold, two ambassadors and some pre-
sents to the Governor-General, Mr. Van
Diemen and to the noble lords of the coun-
cil of the Netherlands Indics, who were
very well received and sent back with somoe
presents in the yachts, Gorypskerk, the Valk,
and Veunlo,

The army of the emperor, 20,000 strong,
proceeded with the siege of Colombo which
had been mndertaken, besides which the
Portugneso were again slain in soyeral sal-
liss on land, so that it was regarded as
improbable, that, onthe arrival of e, Antons
Caan, ovdinary Councillor of the Indies

Colombo would hold out muchlonger, as after |

his arrival he took the fortress of Trikoen-
male on the 1st May 1639, Negumbo was
as0 captured on the 9th February 1610 by
the Director-General of the Indies, Mr. Philip

Lieaszoon, who having lefs Ceylon in the | with all tho inhabitants, together with the

frigate Sandvoord, died on the way on the 5th
March, and his body was cayried to Batavia

and buried there in great pomp on the 21st. !

We did not keep Negumbo long afferwards,
as the Portuguese took it again on the Sth
November in the same year. Shortly after-
wards on the 8th Mavch 1640, Wilhem Jacob-
szoon Coster arrived off the town of Punto
Gale, divided his pecple into 3 companies,
and 450 white men approached to the siege
of the pown, which our men bravely attacked
on the 9th March. The people of the em-
peror, having loitered about, did not arrive
before the 11th into Belligamme which was
abont 6 miles from Gale! but Coster not wait-

ing after that, and as the ships Haarlem,

‘ Middelburg and Breda arrived to his sup-

port on the 11th with 400 men, gave orders
on the 20th for a general storming, and
attacked the town so vigorously on the
28rd, that after half an hour’s engagement
he became master of it. He was made the
firet commandant of this town; but as
business o demanded that he should go to

| Candi in person to give the necessary orders
In approbation |

about various matters which were noglected,
he afterwards nndertock that journey ; but
when he arrived there, ho received nothing
for all his just requests, and was detained to
no purpoge. Whercupon becoming dis-
couraged and too hasty, the courtiers began
to threaten saying that he ought to take ag
an example the fate of Sebald de Weerd.
Owing to their menacing attitude he after-
wards used abusive language which the
Cingalese not understanding, immediately
infoermed the Emperor thereof, who there-
upon gave Coster leave to depart from
Candi, but without shewing him any tokens
of honour (as custom required), He aflter-
wards set out to Baticalo attended by some
Cingalese, but was miserably murdered by
them on his way at the village of Nilgal, -
This was a detestable action on the part of
the ewpceror, the more so ag Uoster had
given over fo him Trikoenmale and Baticale

districts of Galle and Mature conquered by
him, with all their gevernments, by no
means fairly following the treaty and
mutual negociations made with regard te
this. But he hegan from this time forwards
to play the knave against us, since other-
wise he wonld guite casily have beon able
to make uws maszters of Colombo, Now on
the contrary he gave the Portucuese an
opportunity to recover themselves fally, so
that they might be in a position to keep ns
engaged,and himself meantime have nothing:
to fear from us,

After the death of Mr, Coster, Mr. Jan
Thyszoon Payart (who acted as captain i

Galle LA . B

Belligamme, dat nog 6 mylen von Gale. Survely the Dutch knew that Welisama was 18 miles from
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mandant of Gale, with the title of President.
These two sailors who rose from the ranks
laid the first foundation of our power in
Ceylon.

In 1642, two ambassadors presented them-
selves at Batavia from the Viceroy of Goa,
Diego Mendes de Britfo, and Gonsalvo Villoso
de St. Juseph, priests of the order of St.
Franciscus, to give intelligence to their
Excellencies of Don Jan, Duke of Braganva,
and all Portugal separating from the King

of Spain, and of his being exalted as King '

of Portugal with the name of Jan 1V,
He had sent an cmbassy to their High
Mightinesses to treat with them for a firm
treaty, which he represented was now all
complete, TFor theze reasons then the
Viceroy, the Count of Adveiras, following the
eredentials sent to their Excellencies to ask
for cessation of war, Meantime their Hx-

1638 in the ship Zwol) becamo 2nd com- | cellencies, onthe 14th February of the same

year, algo received intelligence that a ten-
vear’s trmee was concluded between Don
Jun IV. King of Portugal and their High
Mightinesses ; but as the approval of the
king had not yet followed, these envoys
were defained some time so that they did
| not leave Batavia till Octobor 8th. There-
upon all enmities were now suspended in
the Indies also; but the Viceroy did notf
ach in good faith with regard to Ceylon,
on account of which the Governor at the
time expressed his feelings by a despatch
and protest against it.

Meanwhile there occurred several episodes
as that between Mr. Boreel commissariat,
and the Count of Alveiras, and also bebween
his Excellency and Don Philippo Maxarenhas,
Governor of Ceylon 1642-43. These matiers
we pass over here as they can be found in
Baldeeus, A. B. Buorisexs,

COMPARATIVE FOLKLORE.

Ameng the folk-tales of which parallels
exist in various conntries, is the story of a
. man who saved a fellow-creature, a snake

and some other anmimalg, from drowning |

orfrom perishing in a pit orwell, of whom the
human being proved a vile traitor and the
animals abundantly orateful fo their bene-
factor., On pages 181, 249 and 252 of
Vol. I, of this Journal will be found three
different versions of this tale as existing in
Siam, India, and Ceylon.

At the time we published them we wore
not aware of the existence of a gimilar story
in any other country ; although we knew
that, as a general rule, parallels of almost

all tales exist even in ecounfries the wost

remote and the most dissimilar in regard to |

religion, manners and customs, and inother
important respects. Our surprise may, there-
fore, be imagined when we learnt recently
from the pages of the Journal Asialigue (No.
2, February and March 1889), edited by Mr.

Broest Leroux, and published in Paris, that |

another version of this story exists in Bar-
bary. Whesher it originated there or, if not,

how it pot there, we cannotconjectuve. Both
the original text in the language of Barbary
and a French translation of it by M. De
Rochemonteix are published in that journal.

A perusal of all the four stories will con-
vince the most inattentive reader that they
arc so many versions of one and the same
| story which had spread in so many distant
landas.

A comparison of tho tales will also show
that, while their substvatum is the sams, the
minor details are widely different, In all
of them the serpent proves the most grate-
ful and the most servieeable to the man who
saved its life. The part it took and the
way it acted thronghout bears out the re-
forence to the wisdom of this animsl in
- Matthew, Chap. X. v. 16, and to its subtilty
| in Gen. Chap. IIT. v, 1.
| The following is a translation of the tale
| from the French, as given in in the Jowraed
Astatique :—

There was once a king who had a horn
on each side of his head. No one knew
| of Ouno day he required a burber,

1t.



and went inte another caunhy to look
for one, Waving found the man who sunited
bim he said to him, “ Will yon come to my
palace ¥ It is yon that will have to cut my
haie,"”

¢ Cortainly,”
follow you wherever you may go.”

The king took him with him, and on
arr?v;ng at the palace zaid to him, “ I'am
going to confide to you a socrst, hut take
care bhat it never eseapes your Hps.’

“ bive, T will never tell a word of it to

replied the bavher, T shall ‘

in my life."

any one
“Well then, vou must swear to it, harber,” I
and the barber swore as fullows :  Never |
i my lifs shell a word of this szcret issne
from my hips” ‘
He was now waiting fo hear the seeret,
bzt the kiup' was silent.
 Bire,” said the bavber, # What is tlis
gacret wioich I have sworn to keep.” !
The king replied,
keep it, yoy can see,’

‘As you have sworn to
wd showed hum his
horns.
The barber bowed and said, * T will never
wention it to any one.”’ \
The king replied, “ Tt iz vou alone that
will have to cut and dress wmy hair ; that
will be your business.”

It bappened one day that the barher was

not able to & keep the secret any longer; it
had already risen from hig heart to his lina,
Helooked for a place where he could rolieve
it. Setting oat from the city ho
made & long stroll and arriving at a well
said, ““This is a place where I can relieve
myselt of this secret,” and he bent down into
she woll and eried out three timoes, e
wing has horns 17 The king has horns [ ;
After which he returned to the palace RAFITIE |
1o himself, “ T have at last found reliet?
Cn the following day

his two song into his presence,

hirgself of

the king summoned

The first
wus binck-skinned, being born of a negro
wowan ; the se:‘-ond_ had a white woman for
a mother. The king said to them, © My
shildven, after T am dead which of vou will
saceeed me in the kingdom 7

| pot gngwer a word.

Tho youths looked at each other, but did | horns, the king has horns.”
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““As you are silent,
suid the fathor, ““ I will propose to yon a way
of deciding the question. Whichover of you
shall first bring wo a gazelle with its fawn
shall be my heir,

On the following morning the prineces set
out to go a-hunting, and they went each
In the evening the sou of
the wlite woman, finding nothing, returned

£2

his own way.

o the puluce; bat his black-skinned brother
digcovering a cave, the resting place of
gazelles, waited nearit till twilizht when the
garelles came and eutored the cave. The
young prince who had observed them closely
crept among the slecping animals at mid=
night 'wd laid hold of ons of them which

| hsd a fawn ; he took off his girdle and tied

tho horns of tho dam with it. At daybreak
the gazelle sallied forth from the cave, but
the prince held his prisoner firmly, and
giving ik some grass he drew it on by de-
groes with the young ono following it
Midway to the palace he mot hiz bro-
ther who cried to him, Br’ot-her, have you
found u gazelle for father.!
“Yon can see,” replied the brother.
“1i is you then that will be king.
“God knows i1, answered the blacks
skinned prince. At these words the son
of the white woman fell upon him, stabbed

. him, skinned him, and threw the skin on &

tree.  He look the gazelle and the frwn o
the city and going up to the king said,
“ Father, here isthe gazelle with the fawan,
it i I that have brought them to you.”
“ Have you seen your brother ¥ enguired
the king
“1 have not seen him since we parted to
8- Tmntlng lie went his way and I
mine.”

<}:\_)“-'1
Now a singer on his way to the dity was
passing the well, the confidant of the bar.
ber, and observing a rced that had grown
in the middle of the well he cut off 5 ploce
of it and shaped it mto a flute. He blaw
into it and it sounded the words, “ The king
fras horns, the king hos horns.”
were the words repeated,

Three times
“ Phe hang hus
The singer took
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it up and saying to himself, This reed will
make my fortane,
journey. He arrived at @ bree on which was
hanging the ekin and said, The Lord
will help me to gei a tambourine, He
took the skin, prepared it, and covered his
old tambourne with it, and resumed hig

recommensed  hig

journey.

He came npon ancther well and bending
down into it to look st the bottom he saw a
Lion which ealled to him, “Pull me out of

this well and 1 will help you in your need,”!

The singer let down a rope and took the
lion out of the well. ¢ Take this litilo

it .

guantity of hain,” said the lon, ¢ and when

you have need of succour put it into the fire
and you will see me coming immediately.”
#o saying the lion went away.

looked

The singer
again into the well and heard a
snake saying, ¢ 1f you take me oub of this
well, I will repay your kindness when ocea-
sion may arise,” He helped the serpent
tao out of the well, after which the serpent

gave a bit of his skin of the previons year
to the singer, saying, Takoe this, when

you have need 6f me burn a little of it and
T shall be at your feet.” Presently a man
also called out from the botton of the well
« Pake mo out of this well as you hawe
talcon out the ethers and I will do you a

sl
The

gervice which you will never forget.”’
ginger drow the man toc out of the weil,
“ Now that you have delivered me,’? raid
the man, ‘ you ave duped and you may g0
and bathe” Without speaking,a word mere
he deslt & blow with his fist on his nose,
another on his eyes, and another on hs
wounth, and then went away ou his own
The gingesr washed off the bload
whicl fiowed from the wonnds.

husiness,

At Mst the singer arrived at fhe capital
and stupped at a place to give a perform-
ance. He blew into his reed and pluced
it on the ground when tho reed sonnded three
times the words: The king has horns, the
Ling has horns. He next struek his fam-
bourine and placed it by the side of the veed,
and behold the tambourine uttered the words:
It was my brother that eut my thro

|
|

the sake of the garelle and the fawn. The
report of this spread in the city. Two men
of the police mixed {themselves among the
crowd of spectators and having heard the
finte and the tambourine, they went and re-
ported to the king that a singer made
flute
tambourine Tt was wmy Dbrother that cxd

his
say, The king huas horng, and lns

my throat jor the st ke of the guz dle and the
fawn. 'The king ordered the singer to be
castintoprison, whicl was aecordingly done,

At the expiration of two days the singer
said to himself—% Let me try my {pionds
sshom I took out of well; the first
to be tried shall Te the e e
broke off a bit of the skin whieh the ser-
pent had given him, and threw ib into the
five.

hini and said to him, © s it here that you

gornont.
i

Instantly the serpent appeared befors

find yourscll now ?

¢ Yog, it is here that Lam now, and if you
have the means you will nodoubtedly deliver
wie from this ‘dungeon.”

¢« have the means,” sauid the serpent.
“The king has a danghter who 1s very dear
to kim ; to-morrow I will wind myself round
her neck ; they will send for charmers, but
T will seare them asay ; they will call you
also ; be mot afraid, but take me boldlz,
carry me oub into the jungle and throw me

away.’

the snake wound itself
On
seeing bhis sight her attendants cricd out,
neck!” Their
ovies wers heard by the king, who ran fo
the spot and sent for a snalee eharmer from

The next day

round the nock of the little princess.

¢ g gnake ronnd the princess’s

among the people in the prison. A charmer
was brounghs, but when ho attempted to gob
hold of the snake, the snake hissed at B
and put him fo flight. A second charmer
was nobt luckier, The snake’s friend came
as a third and had no diflienlty ir taking
the reptile from off the primtess’s neck.

¢ Permit me,” sad he to the king, o
tuke away the snake to the jungle”

« Take it away to the jungle, buk come
back here,” said the king.

i

“Mhere s

nothing more which you ueed fear, you will
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be set at liberty.” The singer took away
the serpent to the jungle and returning to
the king’s presence said to him, “The suake
15 now at a great distance,”

“ Relate to me,” said the king, “where
you found your musical instruments.”

The singer related how he saw a rveed
growing in the middle of & well, and how
he shaped a picco of it into a flute, which
spoke when it was blown into.

And where did you find the tam-
bourine ? The singer replied that he found

a skin hanging from a tree, that he covered |

his tambourine with it, and that since then
the tambourine spoke on being struck.
The king gave him some money and dis-
missed him, and so the singer went away.

The king now sent for the barber and
£aid to him, “ Barber, why do you spread
false reports about me?”

“8ire, I am not a liar.”?

“ Blow then into this reed.”

The barber did so, ,

“Place it on the ground;” the barker
obeyed, and the flute spoke with a very loud
noise three times: The king has hoyns !
the king has hornps !

“Do you sce this reed ? Do you hear |

what it says ' said the king. “ See how
the secret I confided to you has got wind ;
why did you divulge it? You
certainly pay for it with your head

The barber begged the king to forgive
him saying, ¢ Sire, I utlered the words into
a well, there was no one to hear them,”

““ God was shere,” said the king.

The barber went away to his house, but
the king sent two emissaries after him, whe
killed him and had him buried.

The prince was now sent for. * Look in
my face,” said the king to him, “and tell
me where your brother is, of whom I have
received no news these many years,”

“I know not where he is,” replied tha
prince.

““Is it not yon that killed him #”

“ No, I did not kill him.”

Strike then the tambourine.

The princo struck it, and when he puat it
down it #poke these words “ [t 4s my brother

| thut cut my throat for the sake of the

gazelle and the fuwn which my father
wanted 2"

“Do you hear it? Look at it. It is
the skin of your brother that speaks. For
your crime I sball have your head cat off.”

“How was it possible for me to think,”
said the young man, “that what I did
would be discovered |

“God knew it,” answered the king.

The prinee then retired to his apartment,
and was put to death and his body thrown

shall | into the dust as he had dune to the body of

his brother. HpiTar,

THE STORY OF THULLA TISSA THERA.!

“He scolded me, &e.”

This sermon was preached by the Teacher?
at Jetavana, on account of the priest Tissa.

The priest Tissa was the son of'a paternal
aunt of the Blessed One.?2 He entered the
priesthood in his old age. He enjoyed the
comforts that were provided by the faith-
fol for Buddba. Ho he grew corpulent,
and used to =it with his robes carelessly

thrown over his body, in the middle of the
alms-hall.

The mendicant® strangsrs that wsed to
visit Tathagata ;2 seeing the priest Tisus,
and taking him for a senior Prieste nsed
to go up to him and ask permission 10
minister unto him, to rub down his feet, &o.
On such occasions he preserved silence.
One day, a young mendicant stranger asked

! Translated from Buddhaghosa's Atthakatha
on the Dhammapada,.

* Buddha, ¢ ‘Mondicant,” & term for g
Buddhist monk, mendicity being his Hying as

required by the ordinances of the priesthood.
The orviginal word Bhikkhu has also anothar
rendering, “ove who views the dveadfulness of
the wmetempeychosis,”
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him, “ Tlow many rainy seagons* has your
reverence seen P’ He answered, “None. 1
only entered the priegthood in my old age.”
Thercupon, the young mendicant said to
him, “ Then, T gay, ill-behaved as you ave,
you do not know your place. Seeing so
many seniors you do not render unto them
the ministrations due to them. Youhavenob
even the sense of deceney.” Saying thus,
the young mendicant snapped his fingers in
the face of the old one. Tissa's khaltiya®
JTe asked the mendicant
strangers, ¢ Whom are ye come to see 7
They said, ¢ 1'he Teacher.””  But who, do
vou think, T am?’ said Tissa. “ Do you
not know that I could extirpate yon and
all yours, root and branch?”’ Here Tissa
hroke inta sobs, and went weeping to the

Teacher,

vanity was hurt.

MThe Teacher said to him, © Tissa,
thon art stricken with sorrow. Why shed-
dest thou tears? Why weopest thou I
Now the mendicants fearing that he wonld
oo and create a row, followed him, and atter
making obeisance to the Teacher, gfood on
one side, Tissa, in answer fo the Teacher,
anid, ¢ Lord, these mendicants robuke me.”
Toacher.— Whero wert thon 7
Misse, — In the middle of the Monastery,
Lord ; in the alms-hall.”
Toacher. — Didst thou gee these men-
dicants come i7"’
Pissa.—*Yes, Lord; I did.”
Teacher.— Didst thou get np and go
forth to meet them
Tissa.— No, Lord.”
Teacher.—Didst thou offer to relieve them
of their parikkharas 7’8
Tisss.— No, Lord.”
Teacher.— Didst thon offer to minister
unto them, to fetch them water ?*

T’iq:_.n Mo, Liord.”
Poarher.—< Didst thon give them seats,
and offerto rub down their feet, &e.¥”’

& Phoyo iy one heavy, long eontinued rainy season
in every year. It being diffieult for Buddhist
priests to go aboub for purposes of mendicity
during this season, their lay followers gencrally
invibe them to pass it in eloisters, preaching them
the Word and regeiving their alms.

Tissa,— No, Lord.”
saeher,— Tissa, all these are dufies
which junior priests owe their
seniors. 1t is not proper that &
junior should negleet these dutied
and be quictly seated in the middle
of the Monastery. The fault is thy
own. Forgive, therefore, these
mendicants their hard language.”

Tissa.— They reviled me, Lord; T will

not forgive them.”

Teacher.—¢ Tissa, do not act so. Thina

iz the fault. Bear with them.”

Tigsa.—* No, Lord ; T will not bear with

them.”

The mendicants observed to the Teacher,
“ Tord, he is stubborn.” The Teacher then
said, ¢ Mendicants, this jg not the omly
time that he hag been stubborn, He was
the same before alzo.”

i [ord,” gaid the mendicants, “we know
that he iz stubborn now. But what did he
do before 77’

“Then, mendicants, listen.” And the
Teacher recalled the past in this wise :—

“In the past, when King Benarcs was
reigning in the City of Benaves, an ascetic
named Devala, after having passed eight
months in the wilderness, camoe forth frem
his solitude, wishing to pass the next four
monthg in the eity, where he could taste
salt and acid.

“He came to the gate of Benares, and
there secing rome children, asked them the
place where the ascetics that eame to the
city had taken their quarters. The children
said, ¢ At the potter’s, Lord.” 8o he went
to the potter’s, and, standing ab the
door, said, ¢ Virtuons one, if it is not in-
convenient to you, I will make my abode in
this hall one The potter
answered, ‘liord, I have no work in the
hall to-night. The hall is a spacions one.

for night.’

5 Khaltiva, pertaining to the royal vace.

¢ The parikkhiras (cight in number) of a
Buddhist monk are as follows: a bowl o receive
almg, three yellow robes, o sash, a razor, a needle,
and a water-strainer. These he genervally takes
with him when going on a distant journey.
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Abide in it, and make yoursolf comfort-
able” Thas Dovala was put in possession
of the hall,

“Shortly aftor another ascotic named
Nirads, who had also come to the city from
the wilderness, came tothe potter and asked
for a night's lodging, The potter said te
himself, < I donot know if the ascetic already
in possession of the hall would not prefer to
be alone, T will keep my hands clean of this
allair’ 8o he said, © Lovd, if the first-
comer is willing abide there, with his eon-
sent,”  So Narada went to Devala and eaid
tohim, ¢ Teacher, if it is not inconvenient to
you, Iwillalso abide hore to-night.” Devala
said, © The hall is spacious. Come in and
occupy one end of it for the night.! So
Nérada entered the hall and, leaving the
first-eomer at ono end of it, oceupied the
other end. They conversed on things
proper for meditation, and lay down to
resh.

“ Before Narada fell asleep, he noticed the
place where Devala slept and the position
of the door. But Devala, not sleeping
where he first Jay, moved himself close to
the deor, and slept across the way. Narada
having oceasion to go out in the night, it
s0 happened that he trampled upon Devala’s
locks of matted hair. Devala cried ont,
¢ Who is if that tramples me?’ ‘'Lencher,
it is I’ answered Narada. ¢ You wild,
clotted-haired dolt,” said Devala, ‘do you
come from a wilderness to trample me?
 Forgive me, teacher,” said Narada, ‘I did
uot know that you lay here.” And while
Devala was yet giving vent to his wrath,
Narada quietly got out. Dovala thought
thus, “This fellow, when returning, will
trample me So reversing his
former position, he placed his head where
first his feet had been, and slept. Narada,
returning to the hall thought thus, ‘T have
once sinned against the teacher, T will this
time onter by the side of hig feet.” In
entoring thus, he, this tiwe, trampled Kpon
his neck, ‘Who is that?’ cried Devals.

again,’

Dovala.— You wild, clotted-haired dolt,
you first trampled my hair; and
now trample my neck!
Cursed be youn,

Néradw.—*Veacher, it was no fault of
mine, I did not know you were
Iying in that position, I thonght
I had oneo sinned against you and
that I should cnter this time by
the side of your feet. TForgive me
the error?

Devala.— You wild, elotted-haired dolt,
cursed be you again.’

Narada.—* Teacher, do not say 8o.”

“ But Devala, without heeding the remon.-

gtrance, cuorsed him in this wise :—

¢ Whean rising comes day’s ruler bright,

Enrobed in flames of blazing light,

His thousand rays illuming heaven,

Then may thy head be cleft in seven.”

“Thereupon, Nirada said, ¢ Peacher, in

you

| spito of all my protestations that the fault
| was not mine, you have cursed me. Now,

let the Lead of him who is in the fault, be
cleft in seven; not that of the innocent.
And he in turn uttered the curse, *When
vising comes day’s ruler bright, &c.’
““Narada was ascetic of groat
power, whose ken could pierce through
elghty-four thousand kalpag® past and
eighty-four thousand kalpas to como,
Prying, therefore, into the future to know
on whose head the eurse would fall, he found
that it was to fall on the head of Devala,
This moved his compassion. So, by his
mighty power he stopped the advent of the
herald of day. The citizens, seeing the
day not dawning, went up to the gate of
tho king’s palace and raised a ery, O king,
who reignest over us | the day is not dawn-
ing. Cause it to dawn, we pragpetheo.’
The king scrutinised his actions opsbo-dy,
&c., and finding no fault in them, consi-
dered what the canse of the phenomenon
might be. Buspecting that it lay in a dis-
pute between gomo ascotics, ho asked the
citizens if there were any ascefics within the
city. Thoy said, ¢ Yes, Lord ;? there are

a1

Naradag,—* Teacher, it is 1.7

¢ Ealpa 432,000,000 years,



THE STORY OF THULLA TISSA THERA.

65

some who came to ths potter’s hall last

evening.’ The king immediately set out
thither by torchlight ; and after arrviving ab
the potter’s hall, and making obeisance to
Narada, stood on & eide, and addressed him
as follows ;—
€0 Narad ! through all Jambudipa land,
All work is at a dreadful panse and stand,
I pray thee, hermit, do thou make it
known
By whom o’er world this darkness has
been thrown.
“ Nirada explained to him all the cir-
cumstances of the case saying, ‘ By such

& person I was cursed for such a thing; I

cursed him in return, saying the fanlt was
uot mine; but whosescever it iz let the curse
fall on his head, Afterwards, probing the
future to know on whose head the curse
would fall, 1 found that the teacher’s head
was to be cleft in seven with the rising of
the sun. So, out of compassion for him, I
have stopped the advent of the dawn.’
The king said, © Lord, how is his fabe to be
averted 7’

Naradae—¢ By his obtaining my forgive-
negs.’

King (to Devala).—* Then, beg his for-
giveness.’

Devala.—¢ Great king, this wild, clotted-
haired dolt trampled on my locks
and nock, I will never agk his
forgivoness.’

King.—¢ Lord, do not say so, but beg his
forgivencss,)’

Devala.—* Great king, I will not.

“ Kven when told that his head would be
cleft in scven, still he would nof condescend
to atk his forgiveness. As he would not ask
his forgiveness, of his own free-will, the
king gaused him to be seized hand and foot,
waist and neck, and to be prostrated at the
teet of Narada,  Rise, teacher, I forgive
you,” said Narada. Then he said to the
king, ¢ Great king, he has not obtained my
forgiveness, of his own free-will. Close to
the city there is a pond ; canse him to be

taken to it, and with a lomp of clay on his
head let him get into the water, neck deep.”
Next, tarning to Devala, he said, ¢ Teacher,
when my will ig withdrawn, the rays of the
gan il fdow dnlo the world. Dive then
under water and come up at some other
place ; and go your way.’
# : £ +*

“No sooner had the raye of the sun come
in contact with the lump of elay than it
was cleft geven, Devala dived, and
coming out to the shore at another place,
shewed a clean pair of heels,”

in

Thus preaching this sermon, the Teacher
(Baddha) explained, “ Mendicants, the king
then was my present disciple Ananda;
Devala this  insubordinate priest
Tissa; and Nirada was myself, So that
then, too, Tissa was as stubborn as he
is mow.” And the Teacher, addressing
himgelf to Tissa, admonished him in this
wise i—

was

“Tisss, the animosity of a mendicant
who broods over thoughts like these, ‘I haye
been rebuked by such a one; I have been
struck by such a onc ; I have been overcomo
by such a one ; I have been robbed of my
property by such a one,’ will never die;
but the animosity of a mendicant who
broods not over such thoughts, will die.”
And the Teacher concluded with the follow=
ing stanzas :—

¢« Akkocchi man avadhi maf ajini man
ahdsi mo

Yo tan upanayhanti veran tesai nasam-
mati

Akkocchi man avadhi man ajini man
ahasi me

Yo tan navupanayhanti veran testipa-
sammati.”

e scolded me, he plundered me,

e tortured me, he me did conguer,

Who broodeth o’er sach thoughts as these

Will ever be a slave to rancour.

He scolded me, he plundered me,

¢ Literally “&od.” The kings of ancient India

and Ueylon were addressed deva, being as it were

eods upon the earth.
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He tortured me, he mo did conquer,

Who broods not o’er such thoaghts as
these

Will never be a slave to rancour.

At the conclusion of this sermon, ten |

thousand Bhikkhns attained tho Fruit of
the Tirst Path. The lay auditory also was
benefited by the sermon. The insubor-
dinate priest too became meek and sab-
missive,

W, F. GUNAWARDHANA:

NOTES AND QUERIES.

Parallel passages in Sonskvil and German.

A passage in Herder's © Drel Freunde ¥ bears
=0 striking a resemblance to a stanza in the
Vyasakara and another in the Hitopadesa, that
one would be inclined to supposc that Herder
borrowed hiz ideas from these Sanskrit works,
but the. fact that this eminent German writor
hived in an age when Banskrit was hardly
known to Europeans,’ would render it highly im-
probable that he depended on the Vyasalara
and the Iifopadesa for his ideas. We wmay.
therefore, fairly conclude that Herder's passage
was writken independently of these works — a
fact which makes the rescmblamee still morve
interesting, Wo take this opportunity of men-
tioning an incident in the life of ITerder to
which there is perhaps no parallel in the life
of any other man in the world, His father,
being: a man of pious dizposition, would not
permit his son Lo read any book but the Bible,
and, when the latter was afterwards enabled to
procure other works, he was obliged to read them

mm Leben oft am meisten vergass, sind seine
wohlthitigen Werke. Bie allein begleiten ihn his
zum Throne des Richters.

We give translations of these two pieces in
justa-position in order to bring their similazity

| more vividly before the reader:—

by stealth. That he might enjoy the Inzury of
reading from which he was interdicted, he often
ascended into a tree, and to prevent his fslling
while thus oceupled, he was accustomed to tie
himself to 16 with a ropa.

The following are thoe stanza and the passage
reforred to . —

ViyGsakira.
ki o~ C - ~ 2
ST 2 T I e
- > = o
3q %A 99 fM=g-aagq=gid ||
Hitopadesa.

TH TF GESAI (T STTAN T2 |
P . > | =ity T~
AR g4 A1E g99-99 7==q ||
Herder.

Drei Freunde hati der Menseh in diesor Welt;
wie betragen sic sich n der Stunde dos Todes,
wenn ihn Gott vor Gerieht fodert 2 Dag Celd
scin bester Freund, verlisst iln suerst und seht
nicht mit ihm. Seine Verwandten und Freunde
beglaiten ilin bis zur Thiir des Grabes und kohwen
wieder in thre Hiuser zurlick. Der duitte, den er

| ische Reise when recording the

Fyiasakara. Herder,
%

Man hus threo friends
in this world, How do
they behave at the ma.
ment of his death when
God summons him betora
His teibunal ¥ His best

Hig weulth remains at
home ; his friends and
relations stop at the
cemetery ; hig  Inerits
and demerits alone ae-
company the departing

T . triend, money, abandons
Hitopadeda. him first of all and does
Virtue is the one!hot go with him; his

friend 5 which follows Telations
even in death; whilst
everything else goss to
destruction along with

the hody.

and  friends
accompany him g fap
as the door of the fomb
and retorn back to their
houses, His third friend,

in Tife, is his pood works,
which alone aceompany
Lim to the throme of the
Judge.

Eprron.

e

I sonw ik with miy own eyes, This isa VEry com-
mon expression among the Sinhalese and other
Orientals, but is seyeroly criticised hy Englishmen
on the two-fold grownd that one cannet see
with any other organ {han the eyes nor with
another’s eyes. We, however, do not think that
the phrase is so very objectionable in common
parlunce, and we are nob smre that Englishmen
themgelves are not guilty of sometimes using it
in their every.day conversation. In de&lce of
the expression—at least in pulliation of ib—we
may say that Goethe, one of the ablest of Ger
man writers and poets, has used it in his Talion.
fact of his
having seen the sea for the first time on the Sth

Getober 1786. His words are:—"8a habe ich
dann anch das Meer mit Augen gesehen,”
BnrToR.

1 Horder was born gt M c—mugeri, a small tovm in Eastern Prugsia, in Angnst 1744. Ee dicdin
December 1803 in the sizticth yeur of his age,

whom he neglectod most |
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